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FOREWORD

This book aims 10 teach the basic
elements of Ukrainian in a direct, conversational
way, with as little reference to grammatical rules
as possible. My purpose is not to discourage with
too many grammatical rules and details all such
who are very anxious .to learn Ukrainian but
have no thorough training in grammar.

If you have an intense desire to learn, you
may know the contents of this course by heart
at the end of two months and be able to carry
on simple conversations with Ukrainians. Diction-
ary in ‘hand, you could learn then more Ukrain-
ian words from Ukrainian books and newspapers,
as most of the big Ukrainian words are made
up of little Ukrainian words.

Ukrainians take everyone for a bright and
quick-witted person. That is the reason why
they so often leave out from their speech words
which are obvious. It is perfectly correct in
Ukrainian to say “It is a man” by using but two
words—“To choloveek”, dropping out “is a”.
So be prepared to guess the obvious little words
when you start reading Ukrainian. Ukrainians,
like the ancient Romans, like to express them-

selves concisely.
THE AUTHOR






LESSON ONE
Read This Carefully

In East Europe there is a large Slavic family
of languages. The Ukrainian language is one of
that family. In importance it comes next to Rus-
sian. It is spoken by almost fifty million Ukrain-
ians, being the language of Ukraine. Over a
million of Ukrainians live on the North Amer-
ican continent—over 300,000 in Canada and the
rest in the United States.

Ukrainian is a language richly endowed
with emotional qualities, well adopted to poetry
and dramatic expression. By now it has also ac-
quired all the necessary technical and scientific
terms. The Ukrainian Academy of Sciences has
already published all the necessary Ukrainian
handbooks of scientific terminology.

Many centuries ago Latin was the official
language of Western Europe and England. In the
Balkans and East Europe the Slavs wrote in the
so-called Old Slavonic. Such was the literary
language, with a strong admixture of Ukrainian
words, of the Ukrainian authors to the end of
the eighteenth century. The first book written
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in pure Ukrainian, appeared in 1798—Ivan Kot-
lyarevsky’s Travesty of Aeneid. Since then
Ukraine produced a whole gallery of great
writers, such as Hrihoriy Kvitka, Taras Shev-
‘chenko, Maria Markovmh (Marko Vowchok),
Panko Kuhsh Stepan Rudansky, Ivan Nechuy-
Levitsky, Ivan Franko, Lesya Ukrainka, Mikhay-
lo Kotsyubinsky, Olha Kobllyanska Vasil Sté-
fanik, and others. The greatest among them
was Taras Shevchenko. His poems woke up
Ukraine to a new life as a nation. The dominant
note of Ukrainian literature is its humaneness—
the warm, heart-felt sympathy for people, es-
pecially the people who are not given a fair
chance in life. In addition, Ukrainians possess a
very rich folklore—the oral literature, consisting
of folk songs, proverbs, fairy tales, legends, etc.

LESSON TWO
The Simplicity of Ukrainian Language

If you know Latin or Greek, you know how
fully inflected those languages are. Ukrainian
words undergo as many changes as Latin or
Greek, and yet Ukrainian is not a hard language

to dearn. There are very few irregular forms of
Ukrainian nouns and verbs. Besides, Ukrainians

-
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leave out from. their speech all the words that
are. 0|bv1ous 'easﬂy guessed.

‘Due to the rlchness in case-endings of thelr
nouns, Ukrainians have no. such. little worlds as
the English. ‘“an” and “the” or the French
“la”, “le”, and “les”. Instead of saying “an apple”
or “the apple” Ukrainians simply say ‘“apple”
yabluko.

The introductory English “there” is also
omitted in Ukrainian. “There-is a girl here” is
translated into Ukrainian by three words, thus—
“Tut ye dyeevchina” (here is girl).

The introductory English “it is” is also omit-
ted in Ukrainian. “It is time to go” is translat-
ed simply as ‘“‘Chas eeti” (time - go).

In the above sentence, ‘it is time to go”,
there is the infinitive form of verb ‘“to go”.
Ukrainians do not use any such auxiliary words
as ‘‘to” to express the infinitive form of the verb.

Such forms of the copula verb as ‘“am”, “is”
and “are” have only one form in Ukralman—ye
“Ye” is the only form of copula verb for all the
persons, singular and plural. But as it is not a
rea] verb, expressing some action or description,
but a linking verb, Ukrainians in most cases omit
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it. “I am a doctor” is translated in Ukrainian
simply as “Ya doktor” (I doctor), the omitted
“ye” is expressed audibly by a little pause. Of
course, the copula verb ‘“to be” is fully expressed
in Ukrainian in its future and past forms, for
there it expresses also the time.

You will like best of all the simplicity of
Ukrainian spelling. Ukrainians write exactly: the
way they talk, marking down on the paper eve-
ry sound of- the words with a separate letter.
They have no silent letters, like in French and
English. A Ukrainian writes down the English
words ‘“tomb”, “bomb”, “fight” and “ride” as
“toom”, ‘“bom”, “fayt” and ‘“rayd”. If you pro-
nounce your English words slowly they can be
written down even by a Ukrainian who knows
no English at all, — of course, in Ukrainian let-
ters. :
If a Ukrainian heard some little boy recite
slowly “Mary had a little lamb”, he would write
it down according to the Ukramlan orthography,
in Ukrainian letters, thus: ~

“Meree hed a litl lem,

Its flees woz hvayt ez snow,
End evreewer det Meree went
De lem woz shoor to gow.



In Ukrainian letters it looks like this:
Mepi rex e Jauta Jem,
i, duaic Bo3 rBaiiT e3 CHOB,
Engx eBpiBep aer Mepi BeHT
He seM BO3 WIIOP Ty roOB.
After a little study you will also discover
how simply Ukralnlans cen,]ugate thelr verbs

\ - —

LESSON THREE
‘Useful Ukrainian Expressions

Pronounce in the English transcription of
Ukrainian words in this book “a” as in father,
“0” as in for, “u” as in put, “e” as “a” in cat,
“” as in fit, “kh” as “ch” in loch, and “zh” as
“s” in pleasure, “ee” as in feet, stressing the
syllable written in capital letters. As Ukrainians
pronounce their words clearly, syllable by syl-
lable, we have divided some Ukrainian words
into syllables by dashes, thus — Shev-CHEN-ko.
The soft Ukrainian consonants are marked either
by “y” after them or simply by making them
capital, thus — lyaL-ka (doll).

1. Good morning and Good day — DobrideN!
(dob-RI-deN)

2. How.do you do? — Yak sya mayete? (MA-
ye-te)
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3. Fine! — Dobre! (DOB-re)

4. Not so well — Ne duzhe dobre. (DU-zhe
DOB-re)

5. A fine day! — Harniy DeN! (HAR-niy
delN) |

6. It’s so warm — Tak teplo! (TEP-lo) .

7. Do you smoke? — Cl]i kurite? (KUwi-te)

8. Yes, I do smoke — Tak, kuryu. (KU-ryu)

9. Have a cigarette — ZakureeT sobee (za-
ku-REET so-BEE), literally “Have a smoke”.

10, Thanks — Dyakuyu. (DYA-ku-yu)

11. Will you have a drink? — Napyetesya?
(napye-TE-sya), literally “Will you drink?”

12. Gee, this beer is good! — Nu, ot dobre
pivo! (Nu, ot DOB-re PI-vo)

13. Well, let’'s go now to a restaurant — Nu,
teper khodyeem do restoranu. (Nu, te-PER kho-
DEEM do res-to-RA-nu)

14. Let’s go! — To Kkhodyeem! (to kho-
DYEEM)

15. Let’s sit here — Syeedaymo tut! (syee-
DAY-mo tut)

16. Let’s start with beet-soup — Peechnemo
borshchem. (peech-NE-mo bor-SHCHEM)

17. Pass me some bread, please — Proshu, po-
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dayte Khleeba. (PRO-shu, po-DAY-te KHLYEE-
ba)

18. Now we shall eat “vareniki” — Teper bu-
demo yeesti vareniki. (te-PER bu-DE-mo YEE-
sti va-RE-ni-ki) |

19. Vareniki are good! — Vareniki dobree!
(va-RE-ni-ki DOB-ree). (Vareniki are a sort of
Ukrainian dumplings with cheese, potatoes, cab-
bage, or meat. They are called by western Uk-
rainians ‘“pi-ro-HI”.)

20. Dip your vareniki in cream — machayte
vareniki v smetanu. (ma-CHAY-te va-RE-ni-ki v
sme-TA-nu).

21. Help yourself — veezmeeT sobee (veez-
MEET so-BEE), or simply — Proshu (PRO-shu),
which means literally ‘please”.

22. Thank you very much — Dyakuyu shchi-
ro. — (DYA-ku-yu SHCHI-ro), literally “I thank
you sincerely”.

23. How much for the dinner? — SkeeLki za'
obeed? (SKEEL-ki za o0-BEED)

24. Forty cents — Sorok tsenteev (SO-rok
TSEN-teev)

25. Good-bye! — Do pobachenya! (do po-BA-
che-nya) — meaning literally “Till we see each
other again”, French “Au revoir!”
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LESSON FOUR

Read Aloud

1. RA-no. Rano.

It is morning. (Notice that the introductory
English phrase ‘“It is” is not necessary in Ukrai-
nian. The word “rano” sometimes means also
“early’’.)

2. Chas vsta-VA-ti, Chas vstavati.

(It is) time to get up. (“Vstavati” is an
example of the infinitive form of verb in Ukrai-
nian. It means ‘“to get up”.)

3. Ya vsta-YU. Ya vstayu.

I get up, or I am getting up.
4. Ti vsta-YESH. Ti vstayesh.

You get up or you are getting up. (In speak-
ing to children, or to very.intimate friends, Uk-
rainians use the pronoun “ti”. For instance, the
English sentence “You, Johnny, come here”
would be translated into Ukrainian thus: “Ti,
Ivanku, khodi syudi”. “Ti” is used in Ukrainian
in the. same way as “tu” in French or “du” in
German. “Ti” is also used in speaking to God
or a very distinguished person, like the English
“thou”. In polite speech Ukrainians always use
the courteous “vi”, meaning “you”, the French
“VOUS”. .
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5. Veen vsta-YE. Veen vstaye.

He is getting up.
6. Vo-NA vsta-YE. Vona vstaye.

She is getting up.
7. Vo-NO vsta-YE. Vono vstaye.

It is getting up. (““Vono” (it) in this example
could be referring to the Ukrainain word ‘“ditya”,
meaning — child, a word of neuter gender.)

8. Mi vsta-ye-MO. Mi vstayemo.
. We . are getting up.
9. Vi vsta-ye-TE. Vi vstayete.

You are getting up. (“Vi” is the polite Uk-
rainian form of address. “Vi, mamo, dobree”
means ‘“You, mother, are good”. It is also the
form of personal pronoun used in speaking to
many people — the plural form. ‘“Vi dobree
voyaki” means “You are good soldiers”. The
words “ti” and “vi” begin with capitals in Uk-
rainian letters, thus — Ti, Vi. But “ya”, meaning
“I”, is never written with capital letter, unless
it stands at the beginning of a sentence.)

10. Vo-NI vsta-YUT. Voni vstayuT.

They are getting up.

11. Ya vmi-VA-yu RU-ki. Ya vmivayu ruki.

I am washing my hands, or I wash my
hands.
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12. Vmi-VA-yu-sya. Vmivayusya.

I wash myself. (Notice that the personal
pronoun “ya” is left out in the above example.
The syllable — sya — means ‘“self”. With one
"exception, it is always attached to the end of the
verb. The exception is “Yak sya mayete?” Uk-
rainian personal pronouns cannot be left out
only in the past tense. Later on you wil] see the
reason why).

13. Syee-DA-yu ee yeem. Syeedayu ee yeem.
I sit down and eat.

14. Yeem KA-shu. Yeem kashu,
I am eating porridge.

15. Mi vsyee yee-MO KA-shu. Mi vsyee yeemo
kashu.

We all eat porridge. (“Kasha’” means por-
ridge. ‘“Kasha dobra” means ‘“Porridge is good”.
But when ‘“Kasha” becomes the object of eating
it is put, the grammarians would say, into an
accusative case which is indicated by the change
of the final ending “a” into “u”. The ordinary
form of the noun, like ‘“kasha”, is said to be in
the nominative case. The nouns that end in “a”,
like “kasha”, in Ukrainian are of feminine gender.
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EXAMINE THIS CAREFULLY

Present Tense of vstavati, vmivati, vmivatisya.
veesti
l. Ya vsta-yu, ti vsta-yesh, wveen, vona, vono
vsta-ye, mi vstaye-mo, vi vstaye-te, voni vsta-
vuT.
2. Ya vmiva-yu, ti vmiva-yesh, veen, vona, vono
vmiva-ye, mi vmivaye-mo, vi vmivaye-te, voni
vmiva-yuT.
3. Ya vmivayusya, ti vmivayeshsya, veen, vona,
vono vmivayesya, mi vmivayemosya, vi vmiva-
vetesya, voni vmivayuTsya.
4. Ya syeeda-yu, ti syeeda-yesh, veen, vond, vono
syeeda-ye, mi syeedaye-mo, vi syeedaye-te, voni
syeeda-yuT.
BUT
5. Ya yeem, ti yeesi (ti yeesh, colloquially), veen.
vona, vono yeesT, mi yeemo, vi yeeste, voni
veedyaT.

LESSON FIVE

Read this aloud and get used to the Ukrainian
way of writing
1. RiA-no. Rano.
PA-Ho. Pano.

2. Chas vsta-VA-ti. Chas vstavati.
Yac Bcra-BA-tH. Yac BCTaBaTH.
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3. Ya vsta-YU. Ya vstayu..
A Bcta-10. 51 scraio.
4. Ti vsta-YESH. Ti vstayesh
Tu Bcra-€lI. Tu BCcTaew.
5. Veen vsta-YE. Veen vstaye.
Bin Bcta-€. BiH Bcrae.
6. Vo-NA vsta-YE. Vona vstaye.
Bo-HA BcTa-€. Bona Bcrae.
7. Vo-NO vsta-YE. Vono vstaye.
Bo-HO Bcra-€. BoHo BcTae,
8. Mi vsta-ye-MO. Mi vstayemo.
Mu Bcra-e-MO. Mu BcTaemo.
9. Vi vsta-ye-TE. Vi vstayete.
Bu BcTra-e-TE. Bu BcTaere
10. Vo-NI vsta-YUT. Voni vstayuT.
Bo-HN BcTa-lOTb. Boun BcTawoTh.
11. Ya vmi-VA-yu RU-ki. Ya vmivayu ruki.
A Bmu-BA-10 PY-ku. J1 BMuBaIO pykHu.
12. Vmi-VIA-yu-sya. Vmivayusya.
Bmu-BA-10-cs. BmuBalocs.
13. Syee-DA-yu ee yeem. Syeedayu ee yeem.
Ci-IHA-10 i iM. Cigao i im
14. Yeem KA-shu. Yeem kashu.
im KA-my. Im kamy.
15. Mi vsyee yee-MO KAshu. Mi vsyee yeemo

kashu.
Mu Bci i-MO KA-my. Mu Bci iM0o kauy.
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Present Tense of

vstavati, vmivati, vmivatisya, syeedati, yeesti
BCTaBaTH, BMHBATH, BMHBAaTHCS, cilaTH, iCTH.
1. Ya vstayu, ti vstayesh, veen, vona, vono vstaye,
51 BcTaw, T BCTa€ll, BiH, BOHa, BOHO BCTaE.
mi vstayemo, vi vstayete, voni vstayuT.
MH BCTa€MO, BH BCTaETe, BOHM BCTAIOTb.
2. Ya vmivayu, ti vmivayesh, veen, vona, vono
51 BMuBalo, TH BMHUBacll, BiH, BOHA, BOHO
vmivaye, mi vmivayemo, vi vmivayete, voni
BMMBAa€, MM BMHBA€MO, BU BMHUBAETE, BOHH
vmivayuT.
BMMUBAIOTbh.
3. Ya vmivayusya, ti vmivayeshsya, veen, vona,
$1 BMMBalOCSl, TH BMMBAELLCS, BiH, BOHA,
vono vmivayeTsya, mi vmivayemosya, voni vmi-
BOHO BMHMBA€ETbHCH, MM BMHBAEMOCS, BOHH
vayuTsya
PMHBaIOThCS.
4. Ya syeedayu, ti syeedayesh, veen, vona, vono
91 cipalo, TH cigaeu, BiH, BOHa, BOHO
syeedaye, mi syeedayemo, vi syeedayete, voni
cilae, MM CilaeMOQ, BU CilaeTe, BOHH
syeedayuT.
CinaloTh.
5. Ys yeem, ti yeesi (or ti yeesh), veen, vona,
1 iM, T™v icu, (TH i), BiH, BOHA, BOHO iCTb.
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vono yeesT, mi yeemo, vi-yeeste, voni yeedya'l'
. .MH TMO, BHU iCTe, BOHU iAATH,

~ LESSON SIX

Learn thts by heart

After a thorough examination of the Uk-
rainian writing in Lesson Five we come to these
- conclusions: .

Some Ukrainian Letbers especially in their
capital form, are the same as English. Such are:
A-a, E-e I-i, K-k, M, H O-0, P, C-c,
T, Y-y, X-x.

But only these Ukrainian letters, from the
above list, are similar to the English in their
pronunciation: A-a, E-e, I-i, K-x, M-M, O-o,
C-c, T-T.

You certainly can read the following Ukrai-
nian words, though you have not yet learned
the Ukrainian alphabet: TATO (father), MAMA
" (mother), TAK (yes), KOMA (comma), KIT
(cat, reading “I” like in machine), CITKA (net),
etc. .
But the Ukrainian letter B is always pro-
nounced as V (or as “W” in diphtongs), H as
“N”, P as “R”, Y-y as “u” in put, and X-x
as the “ch” in the Scottish word “loch”. This
last sound is written in Polish and German as
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“ch”. Ukrainian C-c is always pronounced as
“S”. A-a is always pronounecd as in ‘father,
‘and E-e approximately as “e’’ in bet.

Ukrainians have 8ix pure vowels-
A-a, 0-0,¥V-y,E-¢, I-i,U-u"

As you see, only the last vowel is un:famﬂlar
"to you. It is pronounced approximately like' the
English “i” in “fit” or “y” in “myth”. The other
pure Ukrainian vowels always retain the same
pronunciation. They are pronounced as purely
‘as in French or Italian. A is always pronounced
as “a” in father, O as in “more”, Y as “u” in
““put”’, E under stress as the English “a” in
‘“had”, otherwise as simple “€¢” in “bed”, I al-
ways as “1” in “police” or “machine”,

In addition, Ukrainians have four yota-
ted vowels that have the “y” sound in front of
them:

H-q9, O-0, €E-¢ T-i,
which are pronounced as YA, YOU, YE, YEE
They are but modified forms of A, Y, E, and 1.

a) Only one Ukrainian yotated vowel, the
last one, is always used but for one purpose,
namely, for the YEE sound syllable. Here are
some Ukrainian words with the YEE vowel:

YKpaiHa, icTH, ixaTH, B’'ixaTH,
which are pronounced as U-kra-YEE-na (Uk-
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raine), YEES-ti (to eat), YEE-kha-ti (to ride),
and VYEE-kha-ti (to enter riding).

The other Ukrainian yotated vowels, YA,
YOU, YE are used either like the YEE vowel
above or simply as the SOFTENING VOWELS.

b) The yotated Ukrainian vowels used as
the SOFTENING VOWELS are the following:
A-q, KO-10, €-¢

The softening Ukrainian vowels are used
only after the so-called Ukrainian soft conso-
nants. In fact, they are written after the soft
consonants in order to mark the soft pronuncia-
tion of the consonants. When a soft Ukrainian
consonant comes at an end of a syllable or a
word it is marked by a special Ukrainian letter
which is known as the soft sign or, more accur-
ately, as the softening sign (mya-KIY znak).

In the following examples the yotated vow-
els are used as the softening vowels:

Hio Hopk, cany, Bin ane Boxy,
which are pronounced as New York, SYA-du (I
will sit down), and veen llye VO-du (he pours
‘water).

The ordinary Ukrainian consonants are:

1.5-62.B-83.T-r4T-r1,5 1 - &
6. K-x%,7.3-3 8 M1M-1% 9. K-k 10. JI - a,
11, M-m, 12, H-x4, 13. IT - m, 14. P - p, 15. C - ¢,
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16. T -1, 17.d - ¢, 18. X-x, 19. L[ -, 20. Y-y,
21, I - w, 22, I -m, 23, Jx - nx, 24. I3 - 3.

Their approximate English sound value:

1. B as in Bob, 2. V as in vest, has w sound only
in diphthongs aw and ow, 3. H as in hat, 4. G
as in goose, 5. D as in daddy, 6. the sound of
“s” in measure, French j, 7. Z as in buzz, 8. Y as
in yes, 9. K as in kick, 10. L as in look, 11. M as
in mother, 12. N as in Nancy, 13. P as in Peter, 14.
R as in Russia, 15. S as in sister, 16. T as in
Tom, 17.F as in France, 18. the sound of “ch”
in loch, transcribed in this hook as ‘‘kh”, 19. the
sound of “ts” in hats, 20. Ch as in chair, 21. Sh
as in shoe, 22. the double sound of ‘“sh” and
“ch” prounounced in rapid succession, as in “the
English church”, 23. J as in John, 24. the sound
of ““ds” in hands.

There are soft consonants in English as
well as in Ukrainian. For instance, a well-educat-
ed Englishman or American pronounces the first
letter of New York softly. He also pronounces
softly the “d” sound in “dew” and the “t” sound
in “steward”. There are more soft consonants in
Irish, Welsh, Breton, and the Gaelic of the Scott-
ish highlanders. The soft “n” is written in Frencn
and Italian as “gn’”. There is also soft “l” in
French and Italian. Such and other soft conson-
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ants abound in the Slavic languages. That is the
reason why the Slavic peoples of Europe have
invented special yotated forms of vowels, a
softening sign, and other orthographical marks
for the marking of the soft consonants, as such
consonants have no special forms of letters.
(Only the Servian soft L. and N and the Polish
hard L have special letters.)

When you try to pronounce a soft Ukrainian
consonant put your tongue in the position in the
mouth as if you were going to pronounce just an
ordinary consonant of the same category, but
press your tongue against the palate more light-
ly. But the best method for you would be to get
hold, for an hour or two, of a Ukrainian and ask
him to pronounce for you the soft Ukrainian
consonants. They are not hard to pronounce once
you learn the trick how to pronounce them cor-
rectly.

These are the soft Ukrainian consonants, in
combination with the softening sign:

b (z-b), 3b, JIb, Hb, Cb, Tb, 11b, A3b.

(In Latin script they can be marked as dj,
zj, 1), nj, sj, tj, cj or zj, and dzj, where ‘‘J”’ has
the value of the English “y” in “yes”.)

There is but one Ukrainian vowel which
has no yotated form and is never used for the



softening of the consonants. That vowel] is u. It
never takes the “y” sound or the sign of soften-
ing in front of it. |

. It is otherwise with the pure vowel “O”.
It has no yotated form, but it can take in front
of it both the “y” sound and the sound of soft-
ening. For instance:

Mocud, Mopaan, Hio Mopk, abox, JboxKa,
which are pronounced as Yo-sif, Yor-DAN, New
York, lyokh (cellar), LYO-zha (lodge).

On the other hand, the pure vowe] "i”
is always regarded as the soft vowel, no matter
where it stands. The reason why it is regarded
as the ever soft vowel is this. No matter what
consonant comes in front of the Ukrainian “i”
it acquires at least partial softening. For instance,
even the “v”’ consonant in the word “veen” (he)
is pronounced more softly than in the word
“vona” (she). That is the reason why Ukrainians
write “i”’ also after the soft consonants.

The examples of the use of “i"” after the soft
consonants:

IiBuMHa, 3ipka, Jaix, Hina, cipka, TiTka, WiHa, A3iHb!
which are pronounced as DYEEV-chi-na (girl),
ZYEER-ka (small star), lyeed (ice), NYEE-na
(Nina, girl’s name), SYEER-ka (sulphur),
TYEET-ka (aunt), tsee-NA (price), dzeeN! (the
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sound made by the falling coin on the hard
ground).

In order to attain exact pronruncmtlon
Ukrainiars sometimés put an apostrophe (') in
front of the yotated vowels if such -vowels come
after the “hard” Uknrainian consonants. They
write the words ‘“ryad’” (row or file) and “bur-

'yan thus: psix, Oyp’sH |

as they have a heavily trilled “r” (the ‘French,
Irish and Scottish ‘“r’) and a “softly” trilled
“r”, closely related to the English “r’ as it is
pronounced in the U.nited States and Canada.

This rule is strictly applied in the books that
are printed in Ukraine at present.

But the western Ukrainians predominantly
pronounce all their r’s with a heavily trill of the
tongue, therefore, some of them prefer to omit
the apostrophe in front of the yotated vowels.
Since they pronounce both psax and 6yp’saH with
a “hard” R sound, they write such words simply
as psa and OypsH.

IMPORTANT. Read carefully the above les-
son several times and learn by heart all the
Ukrainian letters.
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LESSON SEVEN
Dinner Time

-(Po-LUD-ne)

1. Chas na o-BEED. Time for dinner. (“Na”
means on, but used here in the sense of the Eng-
lish “for”.)

Yac na o-bIJ. Yac na o6in.

2. MA-mo, ya KHO-chu YEES-ti. Mother, I
am hungry. (Literally ‘“Mother, I want to eat”.)

MA-mo, 51 XO-uy IC-tu. Mamo, a4 xouy icTH.

3. PER-she vmiy so-BEE RU-ki, Ee-VAN-ku!
First wash your hands, Johnny!

[IEP-mie Bmuii co-bBl PY-ku, i-BAH-ky! [lepuic
BMMH COO0i pykH, IBaHKY!

4, MA-mo, de MI-lo? Mother, where is the
soap? (The phrase “is the” is omitted).

MA-mo, ge MU-n0? Mamo, ge MHJIO?

5. MI-lo tut, SIN-ku. The soap is here, sonny.
(“Is” omitted). '

MHU-n0 tyr, CUH-ky. Musio TyT, CHHKY.

6. A rush-NIK de? And where is the towel?

A pym-HUK ne? A pywHuk ae?

NOTE. It is time to draw your attention to the
fact that every language has its own peculiar
ways of expression. As you have been told be-
fore, Ukrainians quite often do not express some
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of the obvious little words. Thus UKkrainians at-
tain conciseness in their language. But don’t yau
ever think that the Ukrainian ways of saying
are ungrammatical! The Ukrainian grammar, like
Latin, strongly approves of all the possible ways
which help to attain brevity and clarity in the
language. By and by you wil]l discover much
natural beauty in the short-cuts and the poetic
ways of expression in the Ukrainian language.

7. Rush-NIK? U TE-be v ru-KAKH! Ot za-
BUD-ko! (za-bud-ko). The towel? It is in your
hands! What a scatter-brain!

Pymw-HUK? ¥ TE-6e B py-KAX! Ot 3a-BYIb-
ko! Pywmnuk? ¥ TebGe B pykax! Ot 3a0yxbko!

8. Ya Du-zhe pe-re-pro-Sha-yu vas, Ma-mo.
I am very sorry, mother.

A JY-xe ne-pe-npo-lLIA-10 Bac, MA-mo. S nyxe
nepenpoLiamw Bac, Mamo.

9. Te-PER syee-DAY YEES-ti, meey KHLOP-
che! Now sit down and eat, my boy.

Te-TIEP ci-IAM IC-tu, Miit XJIOIT-ue! Tenep
cipau icti, Mmiit xaonue!

10. A to DOB-ra ka-PUS-ta, MA-mo! What
¢ good cabbage-soup, mother!

A to JOb-pa ka-TlyC-ta, MA-mo. A To moGpa
KanycTa, Mamo.

11, Yeej, yeej, SIN-ku. Ya va-RI-la MYA-so
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v ka-PUS-tyee. Eat, sonny, eat, I cooked some
meat in the cabbage-soup.

Inxk, igx, CUH-ky! I Ba-PU-na Mfl-co B Ka-
NYC-ri. 1nx, ik, cuHky! 51 Bapuna MICO B Kanycri.

12. DAY-te shche MAS-la, PRO-shu. Give me
more butter, please.

JAN-Tte me MAC-na, [IPO-my. Jlaiite mwe mac-
na, npouwy. i

13. Na! MAS-lo DOB-ree YEES-ti. Here,
butter is good to eat. (In speaking to a child say
“Na!” The polite form is “Nate!” These two
words are very expressive and useful in Ukrain-
ian. They can be translated into English only by
a combination of several words. ‘Na” and “nate”
mean “Here, take some” or “Here, take it”. They
can also be translated as ‘“Help yourself”.)

Ha! MAC-n0 JOB-pe IC-tu. Ha! Macano ao0Gpe
iCTH.

14. CHA-yu shche KHO-chu, MA-mo. I want
more tea, mother. (Chayu is the genitive
form of the word “chay” (tea). When a Ukrain-
ilan wishes to say that he wants “some” tea, cof-
fee, bread, or some other food he expresses the
idea of “some” or “part of” by putting the word
in its genitive case, like the above.)

Ya-i0 mwe XO-uy, MA-mo. Yawo we xouy, Mamo.

15. Mo-lo-KO piy, KHLOP-che! Mo-lo-KO
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LYEEP-she veed CHA-yu. Drink milk, (my) boy.
Milk is better than tea.

Mo-n0-KO nuii, XJIOIM-ye! Mo-n0-KO JIII1-uie
Big YA-10. Mosoko nuii, xnonuye! MoJsioko Jiniie Bifg
uaio.
16. Nu, to DAY-te mo-lo-KA. Well, then give
me some milk.

Hy, To JAN-Te mo-10-KA! Hy, To npaiite mosoka

17. SPRAW-dvyee ti YEES-ti KHO-tyeev! Vse
vak mee-TEL-ko-yu za-MEEV! You really were
hungry! You swept away everything like with a
broom! (Literally “You really wanted to eat”.)

CIIPAB-ai ™ IC-tu x0-TIB! Bce gk mi-TEJI-
ko-10 3a-MIB. CnpaBai Tn ictu xotiB. Bce gk Mmiten-
KO0 3aMiB.

18. A TA-to ko-LI priy-DUTT do-DO-mu?
By the way, when is father coming home? (When
a Ukrainian reminds himself of something more
to say he puts an “A” at the beginning of his
sentence, meaning literally “but”. It is best to
translate such an “A” by the English phrase “by
the way’.)

A TA-to xo-JI1 npuit-AYTH po-A0-my? A Tato
KOJIM NMPUALYTb AOAOMY?

19, TA-to priy-DE do-DO-mu TROSH-ki
peez-NYEE-she. Father will come home a little
later.
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TA-to npuit-JE no-AO-my TPOL-ku ni3-Hi-
we. TaTto npuitae LOAOMY TPOLIKM Mi3Hillle,

20. Do po-BA-che-nya, MA-mo! Bye, bye.
mother, or, Au revoir, mother!

Jo no-bA-ue-Hus1, MA-mo! Jlo no6aueHHs, mamo!

LESSON EIGHT

Let’'s read Ukrainian!

Unless you have learned thoroughly Lesson
Six, you cannot learn the art of reading Ukrain-
lan. So, if you are still not sure about some of
the Ukrainian letters and how to read them, turn
back to Lesson Six and learn it thoroughly now.
If you were clever, you have undoubtedly already
learned the art of reading Ukrainian from the
paralle] lines of Ukrainian sentences both in the
English and the Ukrainian letters.

If you can, get hold of a Ukrainian and ask
him to read with you some of the Ukrainian
passages in this book. But even with such help,
you should be satisfied for the start, if your
Ukrainian pronunciation is approximately cor-
rect. By and by you will gain more fluency and
correctness in your Ukrainian reading.

Naw, remember this, no matter how slowly
vou pronounce your Ukrainian words, Ukrainians
will understand you, as long as you pronounce
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your words syllable by syllable, thus—dic-tio-na-
ry (slow-NIK). You should never slur any
of the Ukrainian letters or syllables, nor in-
sist on running one syllable into another. In re-
ading Ukrainian, like in reading Latin, you must
accustom your eyes to see all the letters of the
words and your mouth to pronounce them. Re-
member that there are no silent Ukrainian letters,
except the “soft sign” which looks like a letter,
but is really only an orthographical mark.

In speaking or reading Ukrainian open your
mouth wide, as if for singing. Keep your lower
jaw and lips in a relaxed position. Don’t make
them tense. Nor press your tongue as hard
against the palate as in English. Most of the time
hold the tip of your tongue just back of the up-
per teeth—not as far forward as for the English
“th”, nor as far back as for the English “t”, “d”,
and “n”., Press the tip of the tongue against the
palate even more lightly when you pronounce
Ukrainian soft consonants. Now, go ahead and
gently but firmly “bite off” your Ukrainian
syllables in the following exercises. ‘

EXERCISES IN UKRAINIAN READING

1. ¥Y-kpa-i-Ha Be-JIM-ka. ¥YkpaiHa BeJsHKa.

U-kra-YEE-na ve-LI-ka. Ukraine is big.

2. BlIb-wma Big PPAH-uii. bBinbwia Bix Ppanuii.
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BEELL-sha wveed FRAN-tsyee-yee. Bigger
than France.

4. Y-kpa-i-Ha na IlIB-niu Big YOP-Ho-ro MO-psi.
YkpaiHa Ha niBHi4 Bix YopHoro Mops.
U-kra-YEE-na na PEEV-nyeech veed CHOR-

no-ho MO-rya. Ukraine (lies) to the north of the
Black Sea.

5. Haii-BlVIb-wma i-I pi-KA — Ouin-PO. Hau6mb-
ma ii pika — J{Hinpo.

Nay-BEELL-sha yee-YEE ree-KA — Dneep-
RO. Its biggest river is Dnyeep-RO.

6. KU-iB — cro-JIN-us ¥Y-kpa-I-uu. Kuie — cto-
JMust YKpaiHu.

KI-yeev — sto-LI-tsya U-kra-YEE-ni. Kiev
is the capital of Ukraine.

7. Tpo-AVK-tu Y-kpa-l-huu — nwe-HH-uq, By-
I'l-nng, sa-Jll-so, man-IT'AH i HA®-ra. ITpoayxTi
m}m — TMLWIEHHLs, BYrians, 3a1i30o, MaHrard
i HadTa.

Pro-DUK-ti U-kra-YEE-ni — pshe-NI--tsya,
vu-HEE-lya, za-LYEE-zo, man-GAN ee NAF-ta.
Ukraine’s products are: wheat, coal, iron, man-
ganese, and oil.

8. Y-kpa-IH-ui cna-JIfdTb-csa CIll-Bom. YKpamul
CABJSAITLCSl CMiBOM,

U-kra-YEEN-tsyee slaw-LYETT-sya SPEE
vom. Ukrainians are famous for their singing.
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9. Hai-BlVIb-uiuii ix re-POM — bor-JJAH Xmenb-

HULLb-kuii.

Nay-BEELL-shiy yeekh he-ROY —  Boh-
DAN KmehL-NITS-kiy. Their greatest hero is
Bohdan Khmelnitsky.

10. Hait-BlVIb-wuii ix no-ET — Ta-PAC llles-YEH-

KO.

Nay-BEELL-shiy yeekh po-ET — Ta-RAS
Shev-CHEN-ko. Their greatest poet is Taras
Shevchenko.

11. ¥Y-kpa-iH-cbki TAH-ui — x03a-HOK, ro-IAK,
ap-KAH i ko-no-MWUM-ka. YkpaiHcbki TaHui —-

KO3a4OK, ronak, apkaH i KOJIOMMHKA.

U-kra-YEEN-Ski TAN-tsyee — ko-za-CHOK,
ho-PAK, ar-KAN ee ko-lo-MIY-ka. Their dances
are kozachok, hopak, arkan and kolomiyka.
1z. 1-IATb y-kpa-IH-ui 6opui, Ba-PE-uu-ku i I'O-

AyO-ui. IpaTh ykpaiHui Oopll, BapeHUKH i ro-

nyoui,

Yee-dyaT u-kra-yeen-tsyee borshch, wva-
F'E-ni-ki ee HO-lub-tsyee. Ukrainians eat borshch,
vaRE-ni-ki, and holubtsyee.

NOTE. Borshch, vareniki, and holubtsyee are
typical Ukrainian dishes. In English they could
be called beet-soup, stuffed dumplings, and cab-
bage rolls.
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LESSON NINE
The Ukrainian Action Words

Every language has two main classes of
words: words that serve as names for things and
living beings and words that describe some kind
of action, movement, etc. The words of action are
called verbs. Some languages make greater use
of the name words, tha* is, nouns, others use
more verbs. Ukrainian language is very rich, in-
deed, in verbs. That is why we should get well
acquainted right at the start with the workings
of the Ukrainian verbs.

There are two main functions for verbs: they
tell of some work or movement and they indi-
cate at what time the work or movement was
done. In most languages the verbs undergo pecu-
liar changes in their form to indicate either the
person who does some work or the time of the
work, or both. The special words that indicate the
persons are known as pronouns, that is, the
words that stand instead of nouns. The personal
pronouns are: I, you singular, he, she, it, we, you
plural, and they. In some languages the personal
pronouns are also expressed in the endings of
the verbs. In English there is but a remnant of
such endings. We say in English, for instance,
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I work, you work, he, she, it works, we work, you
work, and they work. It is only in the third per-
son singular that there is a peculiar personal end-
ing. But it was otherwise in the Old English. Es-
pecially the ancient languages of the Greeks and
Romans had a special verb ending for every
person. Examine, for instance, the present tense
of the Latin word “amare” (to love): amo — I
love, amas — you love, amat — he, she or it
loves, amamus— we love, amatis-you love, amant
-— they love. Ukrainian verbs undergo similar
changes for person and time as Latin, yet it is
easier to learn to conjugate (change) Ukrainian
verbs for person and time than Latin. We shall
see later why.

Ukrainian verbs have as many tenses (time
indications) as Latin or English, yet they under-
go fundamental changes but in two tenses. Like
the English verbs, Ukrainian verbs have but two
main tenses—the present tense and the past
tense. All other tenses are built up either through
the help of special prefixes or through the aid of
such little helping words as ‘“was”, ‘“were” and
“would”—buw, buli and bi.

Ukrainian verbs, like in other Slavic langu-
ages, undergo such peculiar changes for tenses
that we usually speak of the perfective and
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imperfective aspects of the Ukrainian verbs. The
fact is that Ukrainian verbs can add in front of
them such little particles of speech, known as
prefixes, as po-, na-, za-, z-, pere-, pri-, veed-,
od-, etc., in order to attain more precision. The
imperfective verbs denote an action that keeps
on going. The perfective verbs, on the other hand,
denote actions or movements that have already
come Or will come to conclusion. However, you
should not be misled by such terms as the “per-
fective’” and “imperfective” aspects of Ukrainian
verbs, because the Ukrainian verbs coincide nice-
iy in their tenses with similar tenses of the Eng-
lish verbs. Here we give the complete scheme of
Ukrainian conjugation of verbs. For this purpose
we shall use the verb “pisati’”’—to write. ‘

READ ALOUD

1. Ya PI-shu. Ya pishu. I write. (Present tense,

imperfective aspect.)

Ya pi-SAW. Ya pisaw. I wrote. (Past tense,

imperfective aspect.)

3. Ya na-pi-SAW. Ya napisaw. I have written.
(Past perfect, perfective aspect.)

4. Ya buw na-pi-SAW. Ya buw napisaw. I had
written. (Pluperfect, perfective aspect.)

NS
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5. Ya na-PI-shu. Ya napishu. I will write. I will
have written. (Future perfect, perfective as-
pect.)

6. Ya BU-du pi-SA-ti, Ya budu pisati. I shall
write. (Simple future, imperfective aspect.)

7. Ya pi-SA-ti-mu. Ya pisatimu. I shall write.

© (Simple future, same as No. 6).

8. Ya pi-SAW bi. I would write. (Conditional
and subjunctive.)

9. Pi-SHI! Pishi! Write! (familiar form). Pi-
SHEET! PisheeT! Write! (polite form). This
is the ordinary Imperative Mood.

10. Na-pi-SHI! Napishi! Write! Na-pi-SHEET!
NapisheeT! Write! (imperative perfective).
Imperative perfective is used wvery often in
Ukrainian. It could be translated “have it
written”, but it sounds much more natural in
Ukrainian. It really means “Be sure that
you write it!”

LESSON TEN

Ukrainian Women Speak Differently

A young boy speaking English in the dark
could be easily mistaken for a girl. Ukrainians
make no such mistakes. When you hear a Ukrain-
ian girl speaking, even in the dark, you cannot



— 37—

take her by mistake for a boy, as Ukrainian verbs
in the past have special feminine endings. A
Ukrainian boy says, “Ya pisaw lista” (I was writ-
ing a letter), but a Ukrainian girl says, “Ya pi-
sala lista”. She would say to her sister “Ti pisala
lista”. And to her mother she would say about
her sister, “Vona pisala lista”. In short, Ukrain-
ian women have their own special way of talk-
ing, ending their verbs in the past, singular,
with “la”. By analogy Ukrainian verbs in the
past are treated as if they were adjectives, that
is, such words as good, bad, tall, small, green,
black, etc. The endings of Ukrainian verbs in
the past are also uniform with Ukrainian nouns.

There are three main kinds of Ukrainian
nouns: feminine, masculine, and neuter. Most
masculine nouns end in consonants, like cholo-
veek (man), voyak (soldier), shofer (chauffeur),
etc. Most neuter nouns end either in “o0” or “e”,
milo (soap), tyeelo (body), pero (pen), veekon-
tse (a little window), etc. And_ most feminine
nouns end in “a” and “ya”, like dyeevchina
(girl), shapka (cap), Mariya (Mary). Ukrainians
say, ‘“Beela shapka’” (a white cap). The adject-
ive “beela” agrees in its ending with ‘“shapka’.
In the same way the adjectives agree in their
endings with masculine and neuter nouns. By
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analogy Ukrainians treat their verbs in their
past form as if they were adjectives. That is the
reason why a Ukrainian man says, “Ya pisaw
lista”. A little kitten (kotyatko) who talks in a
fairy tale might say, “Ya pilo molochko” (I drank
milk). And a girl would say, “Ya shila sorochku”
(I was sewing a shirt). In other words, a Ukrain-
ian man ends his verbs in the past, singular, with
a “W” or “v” sound; a girl ends her verbs in the
past, singular, with “la”. And a personified thing
of neuter gender in Ukrainian would end its verbs
in the past, singular, with “lo”.

Now, here is a useful hint for you. If you
want to put a Ukrainian verb in its past tense
form, drop off its last syllable, and put in its
place either the Ukrainian “v” (to make it mas-
culine-like), or the syllable “lo” (to make it
neuter-like), or the syllable “la” (to make it
feminine-like). But there is no gender element:
in the past tense form of Ukrainian verbs when
they are in plural. All Ukrainian verbs end in
their past tense plural in “li”.

So far we have met such Ukrainian verbs
as: buti (to be), vstavati -(to get up), syeedati:
(to sit down), vmivati (to wash something), etc.
If we want to put them in the past tense, just
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drop off the last syllable “ti”’, and add either the
letter “v’ or the syllables “lo”, “la” or “li” to
suit your purpose.

Now, let us see how .‘Ehe Ukrainian word for
“write” (pisati) looks in its past tenses.

PAST‘ INDEFINITE OF “PISATI"
(Imperfect)

Masculine Form
(I was writing, etc.)
S nucas, TM nucas, BiH NHUCaB.
Feminine Form
(I was writing, etc.)
A1 nucana, TH mMcana, BOHa nucana.
Neuter Form
(It was writing, etc.)
91 mucano, TH NMUCaNo. - BOHO MHCAJO.

Plural Form

(We were writing, etc.)
Mu nucanu, BM nucaav, BOHH NHCAJM.

NOTE. As the neuter verb form will be almost
useless to you, from now on we shall omit it
from our examples of verb forms.
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PAST DEFINITE OF “PISATI”
(Perfect)
(I have written, etc.)
Masculine form Feminine form Plural form

91, TH, BiH d, TH, BOHA MH, BH, BOHHU
Hanucas Hanucajaa HanucaJu
PAST ANTERIOR OF “PISATI"
(Pluperfect)

(I had written, etc.)
Masculine form Feminine form  Plural form
s, TH, BIH " S TM, BOHA MM, BH, BOHH
Oy HanucaB  Oysaa Hanucana Oyav .Hamvcaau

CONDITIONAL AND SUBJUNCTIVE OF
“PISATI"
(I would write, etc.)

Masculine form Feminine form Plural form
4, TH, BiH s TH, BOHA 1, TH, BOHH
6yB Ou nucas Oysa 6 nucana Oyau 6 nucaau
O6yB Ou HamucaB Oyaa 6 Hanucana Oyau 6 Hanucalu

NOTE. Once you grasp the idea that Uk-
rainian verbs have the gender element in them
in their past tenses, you will have no other
difficulty with the past forms of Ukrainian -verbs.
They are very simple in comparison with the
identical forms in Latin, Greek, or French.
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Since most of the Ukrainian verbs assume
their perfective aspect by adding some prefix,
such as ma-, z-, pere-, etc., there are also per-
fective and imperfective infinitives. For instance,
“pisati” is the imperfective infinitive. “Napisa-
ti”, on the other hand, is treated as the perfec-
tive infinitive. For practical purposes both forms
of infinitives are given in Ukrainian dictionaries
and grammars. In fact, they are treated as se-
parate words. No wonder, some of the prefixes
give a different slant to the meaning of the verb.
“Ya robiv svoyu robotu” means ‘“I was doing
my work,” but ‘“Ya zarobiv sobee hroshey”
means “I earned some money”.

Ukrainians use the perfective forms of verbs
as freely as the imperfective. When a Ukrainian
says, “Ya napishu lista” (Ya na-PI-shu lis-TA)
it does not mean literally ‘I shall have written
a letter”, but “I will write a letter” — a solemn
promise. Nor does “Ya mapisaw lista” (Ya na-
pi-SAW lis-TA) mean simply “I have written a
letter’’, but ‘I wrote a letter” — as a plain
statement about the work brought to a definite
completion.
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LESSON ELEVEN

. At the store.
-~ Y xpamami (y xpam-HH-ui)

1. Mian Ho no kpamuuui, cuny! (Ii-IAW Ho n0 Kpam-

2.

HU-uj; CU-ny!)

Go to the store, sonny.

Kynuiu Meni xni6a, uykpy, 4aw, KaBH, MOJIOKA |
uutpun! KY-nuw me-HI' XJ1I-6a, YA-10, KA-BH,
Mo-10-KA i uiur-PUH!)

Buy for me some bread, sugar, tea, coffee,
milk, and lemons. (You will buy for me some¢
bread....)

- Jlo6pe, mamo! Iliny. (AOb-pe, MA-mo! [Ti-

ay.)

All right, mother. I will go.

IBanko npuiwoB a0 kpamuuui, (I-ean-KO npui-
LHIOB no xkpam-HU-ui.)

Johnny has come to the store.

A d4oro xovemw cboropxi, IBanky? (A yo-I'O

XO-uemw cbo-T'O-gHi, I-BAH-ky?)

Well, what will you have to-day, Johnny?
(Well, what do you want . . .)

6. Jaiime Tpu OGoxoHui xJi6a, mWATh (pyhTiB LLYKPY.

¢yHT Yaw, ABa (PYHTHM KaBH, KBAPTY MOJOKA i
yotupu uutpuHi! (JJAU-te Tpu BO-x0oH-ui XJII-
6a, m'atp PYH-trie LUYK-py, dyur YA-i0, aBa
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dYH-tu KA-Bu i KBAP-Ty Mmo-710-KA))

Give me three loaves of bread, five pounds

of sugar, one pound of tea, two pounds of
- coffee, one quart of milk, and four lemons.
7. OTyT maewr Bce. (O-TYT MA-em Bce.)

Here 1s everything. (Hene you have every-

thmg)
8. A kinbko Bam Hamexutbesi? (A KIIb-ko Bam

Ha-JIE-xuTbhCa?)
How much do I owe you? (How much is
due to you?)
9. HoJsapa i miB. (Ilo-JIA-pa i miB.)
Dollar and a half.
10. Ocpryr rpowi. (Oce TyT I'PO-wi.)
Here is the money.

NOTE. For emphasis Ukrainians put the “no”
paﬂrj:_;_gle at the end of the verb in the imperative
mdod. “Peedi no” means “Do go” “Day no me-
nyee” means ‘“Do give it to me’”’. Another Uk-
rainian’ particle used for emphasi's is “zhe” or
only ‘“zh”. One could say, ‘“Day zhe menyee
spokeey”, meaning “Please, do leave me in
peace”.

- In the above conversation at the store we
heard such an expression as “Kupish menyee
chayu, moloka, kavi”. The regular form of the
enumerated things is ‘“chay”, “moloko” and



— 44 —

“kava”, meaning tea, milk, and cotfee. Notice
the ending of the words “Chay” ends in a con-
sonant “y”. Well, any word that ends in a con-
sonant, like ‘“chay”, sounds man-like, that is,
of masculine gender, to Ukrainians. A word like
“moloko”’, ending in *“0”, sounds to Ukrainians
as of neuter gender. And all such words like
“kava’, ending in “a”, sound to Ukrainians as
the woman-like words, that is, of the feminine
gender. By nature Ukrainians are very emotional
and poetic. That is the reason why, by analogy
and through vivid imagination, they put even
the names of the trees, animals, articles, etc.,
into three genders. By their form - Ukprainian
words -for an oak, stone, sword, fist, etc., (dub,
kameeN, mech, pyastook, toshcho), are, for in-
stance, of masculine gender. But when a thing,
animal, bird, or article has some feminine qua-
lity about it, Ukrainians call it by womap-like
words, that is, of feminine gender. That is why
such Ukrainian words as ‘“verba’” (willow), ‘“be-
reza” (birch-tree), “ptashka” (bird), etc., are
of feminine gender. On the other hand, such
things that remind one of neither sex were
named by Ukrainians in such a way that they
are classified as of the meuter gender. Such
words usually end either in “0” or in “e”. Mo-
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loko (milk), pero (pen), sontse (sun), are of the
neuter gender.

Now, if you want to say in Ukrainian that
you want SOME tea, SOME coffee, or SOME
milk, you change the ending of Ukrainian words
thus: Ya khochu chayu, kavi, ee moloka (I want
some tea, coffee, and milk). The grammarians
say that the words were put in the partitive
(part of) genitive case.

LESSON TWELVE

Ukrainians think of the future, too

“Ye u vas tsukor?”’ means “Is there any
sugar at your place?” The storekeeper may an-
swer, ‘“Ye”, meaning “There is”, or “Nema’”,
meaning ‘There is none”. “Ye na sveetyee ee
dobree ee zlyee lyudi’ means “There are good
and bad people in the world”. Such are some
of the uses of the present tense of the verb
“¢o0 be” in Ukrainian. In Ukrainian “ye” is the
only form of.the verb ‘“to :be” used, for all per-
sonal pronouns.

“Ye” is expressed when it actually points
out that there is or exists something. Otherwise,
as a linking verb (copula verb), it is implied
in the speech by a little pause, but not expres-
sed in writing.
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We have already seen how ‘“buti”’ (to be)
is declined in the past definite. In the past it is
treated like an adjective, indicating the gender
of the person to which it refers.

Past Tense of “Buti”

. (masculine)
(I was, we were, etc.)
A, Tv, BiH OyB MU GyJid
(feminine)
S, TH, BOHa OyJaa MU OyJu
(neuter)
S, T4, BOHO OyJsO0 MU Oyau

We proceed with every Ukrainian verb in
the same way as with “buti” when we put it in
the past tense, that is, first of all we drop the
last sylable, then add the proper past tense end-
ings: -v(w), -la, -lo, or -li. For instance, in the
verb “robiti” we drop ‘“ti” and add the afore-
said endings, thus — robiv, robila, robilo, and
robili.

You have just seen how easy it is to con-
jugate a Ukrainian verb in its past tense. When
you want to put a Ukrainian verb in a com-
pound past tense, like pluperfect (past ante-
rior), use an auxiliary (helping) verb. In Eng-
lish we use “to hawve”, ‘“shall” and “will” as
auxiliary verbs. For instance, we say, “I have
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done my work”. In Ukrainian the same ‘sentence
would sound thus: ‘“Ya buw zrobiv svoyu ro-
botu”. The phrase ‘“have done” is translated
into English as “buw zrobiv”, that is, “buw”
(was) takes the place of the Engllsh aux111ary
verb ‘“have’”,

It is also very easy to for-m the future
tense in Ukrainian. But before we can proceed
with the future conjugation of Ukrainian verbs
we have to know the future of “buti”’ (to be).

The Future Definite (Promissive) of

BYTU .
(I will be here, etc.)
A O6yny Tyt Mu 6yzemo TyT
Tu Oyaemwr TYyT Bu Oyaetre TyT
Bin, BoHa BOHO ’
oyre TyT BOHM OyAyTb TYT
Now, examine thoroughly the present tense
of ‘“pisati”. Notice that the verb endings are
the same in the future definite of “buti” as in
the present tense of “pisati”. The same is true
of other Ukrainian verbs. In other words, the
ordinary Ukrainian simple future and the fu
ture definite have no special endings. They are
formed either through the use of the auxiliary
“buti”, for instance, “Ya budu pisati lista” (I
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shall write a letter), or through the use of a
perfective verb. iAnd all the perfective verbs in
the future definite tense use the verb endings
of the present tense. We shall see this clearly
in the following examples:

The Simple Future of
MMUCATH (TY PANT)
(I shall write) .

A Oyay nucaru Mu OyaemMo nucatH
Tn Oynew nucaTu Bu Oynere nucatu
Bin, BOHa, BOHO |

Oyne nucatu Boun OyayTts nucatu

So, once you learn how to conjugate the fu-
ture tense of ‘“buti’, you will be able to form
the simple future of every imperfective Ukrain-
ian verb. The perfective Ukrainian verbs do not
need any help from the auxiliary verb ‘“buti”
in the future tense. You can see this in the fol-
lowing example:

The Future Definite (or Promissive) of
HAIMMMCATU (TY TEB PUTTEH)
(I will write, etc.)
1 Hanuwy - Mu Hanuiemo
Tu HanuueL Bu Hanuuuere
BiH, BoHa, BOHO
Hamnuuie Bouu HanuuyTb
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Now you can see that the future tense of
“buti” has the same endings ‘as the verb “pi-
sati” in the present tense and in the future de-
finite. In fact, the future definite of “pisati” is
exactly like the present tense, but with the
prefix “na-" added to it.

In addition, Ukrainian has also a secondary
form of the simple future which does not re-
quire the auxiliary “buti”. It is but rarely used.
You should know about it and be able to re-
cognize it at sight in the Ukrainian books and
newspapers, but you need mot use it yourself
at this stage.

The Secondary Simple Future of
[MTMCATH (I shall write, etc.)

A nucatumy Mu nucaTtumemo
TH nucaTumell Bu mucatumere,
BiH, BOHa, BOHO

nucaTume BoHr mnHCATUMYTb

You can readily see that the secondary
Simple Future is formed with the infinitive. All
that you need to do is to add to the infinitive
the following endings: -mu, -mesh, -me, -memo,
‘-mete, and -muT. |

NOTE. Since Ukrainians use as often the
future definite tense as the simple future, it is
best to translate them by such simple English
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expressions as “I shall write” (Ya budu pisati)
and “I will write”. You must remember that the
Ukrainian future definite (perfective) is mot so
complicated as the English future perfect, fu-
ture perfect progressive, or future progressive
tenses. It is used daily as often as the simple
English expressions “I will write”, “I will do”,
etc.

The other most often used Ukrainian ten-
ses are: the present tense, past indefinite, past
definite, and the anterior past definite (plu-
perfect). The conditional mood is the same as
the subjunctive mood. It is very simple. All
that you have to do is to put a particle ‘“bi”
after a verb that ends in a consonant, like “Ya
pisaw bi” (I would write), or its contracted
form “b”, if the verb ends in a vowel, like “Ya
pisala b” (I would write — feminine). In the
past compound tenses the particles “bi” and
“b” usually come after the auxiliary verb ‘“to
be”. You can write or say your auxiliary verb
“to be” either thus “Ya buw bi pisaw” or “a
pisaw bi buw”. Quite often the particles “bi”
and “b” are put separately from the verbs of
the sentence. For instance, “I would have writ-
ten to him” can be expressed in Ukralman thus:
“Ya b buw yomu napnsaw
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LESSON THIRTEEN
At a Concert

. Hy, nizeMo Ha xoHuept um po Tearpy? (Hy,

ni-IIE-mo Ha KOH-LIEPT um a0 Te-A-Tpy?)
‘Well, shall we go to a concert or a theatre?

. Xoaim Ha konuept! (Xo-IlIM Ha koH-LIEPT!)

Let’s go to the concert.

KaxyTp, mwo tam € poOpuii cniBak. (KA-xcy'rb,
mo tam € JOb-puit cni-BAK.)

They say that there is a good singer there.
Hy, To xoaim tymu! (Hy, To x0-AIM Ty-AW!)
Well, then let’s go there,

Ocb TyT 3aas1, e € KoHuept. (Ocp Tyt 3A-ng,
Ae € koH-LIEPT.)

Here is the hall where the concert is.
Haiite Meni apa Gineru, npowy! (JAH-Te Me-
HI gBa Gineru, npo-LLIY!)

Give me two tickets, please.

. Ocb tyT Bawi micus. (Ocb TyT BA-mi mic-Ldl.)

Here are your seats.
Ta giBunHa jpoOpe cniBae. (Ta ,U,lB-ana JOb-

pe cni-BA-¢.)

That girl sings well.

Lleit xaomeup uie ainme cniBae. (Leit XJ10-neup
we JllIl-me cni-BA-¢.)

This boy sings even better.



10.

11.

12,

13.

14.

15.

—52

Hy, a ueil cniBak Hanainuwe cmiBae. (Hy, a ue#
cni-BAK naii-Jlll1-mwe cni-BA-e¢.)

Well, but this singer sings best of all.

Bin aexasmye 3sackopo. (Bin pekas-MY-e¢ 3a-
CKO-po.)

He recites too fast.

Bona rapHa piBumMHa, ajse He noOpe cniBae. (Bo-
HA TAP-na [iB-un-na, a-JIE we-IO-Bpe cni-
BA-G.‘)

She is a pretty girl, but she doesn’t sing well.
Lle no6puit 6yB koHueprt. (Lle HdOB-puit 6ys
kOH-11EPT.)

This was a good concert.

Hy, mir Oyrtu i ainum Tyt i Tam. (Hy, mir
BY-tu i Jllll-wum Tyt i Tam.)

Well, it could heve been better here and
there.

3aiiaim Tenmep a0 pecropany. (3ai-AIM Te-
MNEP no pe-cto-PA-ny.)

Let’s go now to a restaurant (or cafe).

NOTE: Such words as “well”, “better”,

“best”, “bad”, “worse”, “worst”’, etc.,, are called
adverbs if they say something about the action
words (the verbs). But if they say samething
about the doer of the action, like in .“Michael is
a better singer than John”, they are known as
adjectives. :
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(From now on the word-stress will be mark-
ed by the syllable put m brackets, thus: noGpe

(106).)

LESSON FOURTEEN
How to count in Ukrainian

. Oxun (muH) goaap (mo).

One dollar.

JdBa ponapu (n1a).
Two nollars.

Tpu xonapwu.

Three dollars.
Yotupu (TH) noaapm.
Four dollars.

. IT’aTb poaapis.

Five dollars,
Ilictp jonapis.
Six dollars, ete.

. Cim.

Bicim (Bi).

. Her’atp (ne).

Hecatb (me).

. OmvHapusite (oxu-HAJIl-usith).
. JBanagusite (aBa-HAI-usith).
. Tpunapusats (Tpu-HAJ-usiTh).

HYotupnaauste (uo-tup-HAIL-usith).

. [PsrHagusaTy (NWSITHALLATD).



16.
17.
18.
19.
20.
21.

22,
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30.

31.
40.
50.
60.
70.
80.
90.
100.
101.
200.
300.
400.
500.
600.
700.
800.

900.
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IWicHaauaty (wic-HAI-ustb).
CimHaauatp (ciM-HAd-uats).
BicimHaausate (Bi-cim-HAL-LsiTh).
Hes’sitHagusth (Ae-B’ar-HA-uats).
ABazuate (ABAI-ustb).
JBaiuATb OAMH A0Jap.
Twenty one dollars.
dBajuaTh ABa A0JAapH.
ABaiusaTh I'ATh JA0JapiB.
Tpuauare (TPUO-uars).
TpuausiTh OAMH,

Copok (CO-pok).
[T'ataecatb (CATb).
Idicrpecatb (mecsiTs).
Cimpecatp (cATb).
BicimpecaTb (csTb).
JeB’aTpaeciatTb (CAThb).
Cro.

Cto oamn,

IBicti (aBic.)

Tpucra (Tpn).
'iorupucra (TH).

ITam cor.

Lictp cor.

Cim cor.

Bicim cor.

JeB’aTb COT.



1000. Tucsua (tu).
1,000,000. Minion (oH).
2,000,000. [dBa mimonu (o).
10,000,000. Oecarp MmimioHiB (0).
1945 A. D. — Twucg4a peB’iTb COT i COpOK I'fi-
THIl piKk no XpHCTi. ‘
First — nepunii (nep)
Second — Apyruit (Apy)
Third — TtpeTiit (Tpe)
One quarter — udeTBepTHHA (TH)
One half — noJoBuHa (BH)
One and a half — niBTopa (miB)

NOTE. Such numbers as 1, 2, 3, 10, 100,
etc., are known as cardinal, that is, main, and
such as 2nd, 3rd, etc.,, as ordinal, that is, as
they come in order. The numbers in Ukrainian
are known as “chisleevniki” (leev), that is,
numerals. They constitute a separate part of
speech. In English grammars they are regarded
as adjectives.

The ordinal numbers in Ukrainian are treat-
ed like adjectives. If an ordinal number in Uk-
rainian stands in front of a noun and belongs
to it, it is treated like an adjective and declined
accordingly, agreeing even with the gender of
the noun, like “persha dyeevchina” — the first
girl.
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LESSON FIFTEEN

The words of emotion

. Even before people learned to express their
thoughts in words they used to make peculiar
sounds, exclamations, sighs, etc. They still ex-
press their strong feelings likewise. They make
such emotional sounds as ugh, oh, ah, pshaw,
ouch, ete. Such short words are known as inter-
jections. Most likely all other words, especially
words of action, were born of interjections. As
Ukrainians are strongly emotional, they ‘have
many interjections, too. Here are some Ukrain-
ian interjections:
1. Oi, 3y6 6oautn. (O#, 3y6 60-J/INTD.)
Oh, what a toothache! (Lit. “Oh, a tooth
aches.”
Oh, oh, what a misfortune!
3. O#, roaka Bkojosa B naneup. (I'OJI-ka Bko-JIO-
na B [1A-nerwp.)
Ouch, the needle pricked my finger.
4. Ox, ox, Tsxkko Ha cepui (TS2K-ko Ha CEP-ui.)
Oh, oh, how heavy is my heart.
5. Xa-xa-xa, cmimHe TO. (cMiw-HE)
Ha-ha-ha, it’s funny.
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Ctyk BiH Kyaakom 006 crid.. (ky-aa-KOM)
Thump goes his fist on the table. (He thump-
ed his fist against the table.)

A- horo pymnuus 6ax! (io-I'O pyw-HH-us)
Bang goes his gun!

A pu6Ga xsoctom Tpin-Tpin... (PU-6a xBo-
CTOM) |

Flip-flip-flip goes the fish‘s tail.

Vpa! kpukuyau Bosiku. (KPUK-ny-nu BO-$I-KM)
Hurrah, cried the soldiers.

II-u-u-u, sika BoHa rapHa; (s-KA Bo-HA TAP-
Ha)

Ts, ts, ts, how pretty she is!

NOTE. It is possible in Ukrainian to change

into an /interjection almost every common verb.

LESSON SIXTEEN

The little Joining Words
In every language there are little words

that are used to show some connection between
the words or sentences. In English there are

such joining words as ‘“and”, “but”, ‘because”,
“if”’, etc. They are known as conjunctions. In

this lesson we are going to use only the most

important Ukrainian conjunctions (spoluchniki.)
1. Manip i nepo. (ma-IIIP i ne-PO)
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. Mepo # nanip, (ne-POM na-TIIP)
The pen and the paper. Or: pen and paper.
. SIK € nanmip, Mepo Ta YOPHWIO, TO MOXKHA MHUCa-

™ (fAk e na-IlIP, ne-PO Ta qu-HI/I-no TO
MO2K-Ha HH-CA-TM)

If there is paper, pen, and ink, one can write.

. Bin mae nanip i nepo, ane He Mae yopuuiaa. (Biu
MA-e na-IlIP i ne-PO, a-JIE ne MA-e¢ uop-HH-
Ja.)

He has paper and pen, but he has no ink.

. 91 He MOXy nucatH, 60 He Maio nepa. (H ue
MO-xy nu-CA-ty, 60 He MA-10 ne-PA.)

I cannot write, because I have no pen.

. Xou nepa HeMa, TO € onielb. (Xou me-PA He-
MA, 1o ¢ o-ni-BELb.) \
Though there is no pen, there is a pencil.

. Koau e oniBeup, TOo nucatu moxHa. (ko-JIN ¢
o-n1i-BELIb, To nu-CA-tu MO2K-Ha.)

If there is a pencil, one can write.

. Un caK um Tak, a nucatu mywy. (Uu cgK uM Tak,
a nu-CA-tu MY-u1y.)

One way or another, I must write. (This way
or another, I have to write.)
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LESSON SEVENTEEN
The Important Little Words

In every language there are such little
words as: on, in, over, below, through, of, from,
by, etc. They }are little words, but they are very
important. Without them it would be impos-
‘sible to express ourselves clearly, without am-
biguity. In many languages they stand in front
of the nouns, in others thev come after them.
There are also l.amguages in which they come
both before the nouns and after them. There
is evidence that such was also the case with
the old Ukrainian language.

‘Such little wordz as on, in, of, etc., are
known as prepositions. If they come after the
nouns they are known as post-positional, or
'simply as postpositions. Hindustani, for ex-
ample, has no regular prepositions, but post-
positions. - The postpositions are wusually pro-
nounced in such a manner as if they were part
of the nouns. That is why in some languages in
time they simply grew into.special endings for
the nouns. To a great degree this is true, for
example, in Turkish, but one can still plainly
discern the postpositions. In others, like in La-
tin, Greek, Russian, Ukrainian, and Polish, the
postpositions have so coalesced with the nouns
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that they are treated simply as special endings
of the nouns, known by grammarians as case-
endings. This is the reason why every Ukrain-
ian noun has seven case-endings. For instance,
the word ‘“kava” has these six additional end-
ings: kavi, kavee, kavu, kavo, kavoyu, (u)
kavee. As can be seen, some case endings are
alike or almost alike.

The main business of the prepositions is
to tell where the action takes place in regard
of some object. For instance, we say, “This
book is on the table but the other one is in
the book-case.” In Ukrainian this sentence runs
thus, “Tsya knizhka na kreesli, a ta druha v
shafee.” That is, in Ukrainian prepositions have
a special influence on the nouns. They keep
company, so to say, with special case-endings.
For instance, if you put “na” (on) in front of
the noun ‘Kkreeslo” (chair), that noun changes
its case-endings to ‘“kreesli’”’.

1. BopoHna cuguts Ha gepesi. (Bo-PO-ua cu-AUTDH

Ha JIE-pe-Bi.)

A crow is sitting in the tree. (A crow is sit-

ting on....)

2. Boponwu nip’s yopne. (Bo-PO-uu II-p’s YOP-ne).

The crow’s feathers are black.

3. Masi nrawku TikaioTb Big Bopond. (Ma-JII nra-
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LKW Ti-KA-oTb Bif BO-PO-HH.)

Small birds flee from the crow. 2
J1o Bopanu rosopus auc. (o Bo-PO-uu ro-so-
PUB Jmc.)

A fox spoke to the crow.

Boponi rosopus Juc. (Bo-PO-ni ro-so-PUB
JIUC.) ‘

A fox spoke to the crow.

Bopono, tv po6pe cniBaew. (Bo-PO-xHo T1 JO-
6pe cni-BA-€u1.) ‘

Crow, you sing well (Crow, thou singest
well.)

Xto x0TiB 6u GyTH BOpOHOW? (XTO xo-TIB 6u

BY-TH B0-PO-Ho- 10?)

Who would like to be a crow?

3 BOpOHOW0 Juc roBopuB. (3 BO-PO-HO-10 Jauc
ro-so-PUB.)

A fox talked with the crow,

3a BOpPOHOK CHAUTL BOPOHATKO. (3a BO-PO-
Ho-10 cH-JIUTb Bo-po-HSAT-ko.)

Behind the crow sits a nbaby-cmow

[lin BOpOHOIO ranyska. (Hw. B0-PO- HO-I0 ra-
JIY3-ka.)

There is a rtwig under the crow.

Ha Boponi nip’s wopue. (Ha BO- PO-ui II-p’s
YOP-He.)

The crow’s feathers are black. (The feath-
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ers on the crow are black.)
12. 51 6auns Bopony. (51 6a-UYUB B0-PO-HYy.)
I saw the crow. (Or: I saw a crow.) .
13. Bin ctpinus y Bopony. (Bin CTPI-1uB y BoO-
PO-ny.) )
He shot at the crow.
14. Jluc rosopus npo BOpoHy. (JIuc ro-so-PUB npo
Bo-PO-Hy.)
The fox talked about the crow.
15. BoponsaTko cxoBanocs 3a BOpoHy. (Bo-PO-HaT-
ko cx0-BA-no-ca 3a Bo-PO-ny.) .
The baby-crow hid itself behind the crow.
16. Kyas nonana y sopony. (Ky-as no-IIA-na y Bo-
PO-ny.)
A bullet struck the crow. (Also: The bullet
hit a crow.)

LESSON EIGHTEEN

How to treat the names

In Lesson Seventeen we were talking of the
little words which are known as prepositions.
But that was not the only topic we talked
about. ‘A smart student could have certainly ob-
served that we have been showing him also the
various case-endings of the word “vorona”. In
fact, we have shown him all the possible case-
endings of the word “vorona’. ‘“Vorona’” is an
example of the so-called feminine nouns in. Uk-
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rainians. There are thousands of such nouns,—for
instance, zheenka (woman or wife), dyeevchina
(girl), kveetka (flower), khata (house) wveera
(faith), osyeeN (autumn), etc. All such words
that end in “a” and many that end in a soft
consonant are of the feminine gender. On the
other hand, all the nouns that end in a con-
sonant, like “choloveek’, (man), are the man-
like words, that is, of the masculine gender.
Such nouns as “khlopetz” (boy), “voyak” (sold-
ier), ‘“keet” (tomcat), etc., are all of the mas-
culine' gender.

There are also such nouns that are not end-
owed, by people’s poetic imagination, with sex
qualities. Usually such nouns end in “o” or “e”.
Such words, the grammarians say, are of neuter
gender. Such are ‘‘slovo” (word), “sontse” (the
sun), “veekontse” (a little window), etc. '

In the last chapter we have been talking
‘of just one crow. Now let's talk of more than
one crow. When we talk of more than one crow
in English we say ‘“crows”, that is, we add an
“s” at the end of the word “crow”. In the lan-
guage of the grammarians, we make it plural.
‘The plumal of “vorona” in Uknrainian is “voroni”.
Now, this plura] form — voroni — has its own
case endings. Let’s see how they look like.
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The Case-endings of “voroni”

. Boponu. gitalotb BHCOKO, (B0-PO-Hun Jll-Ta-107b
Bu-CO-Ko0.)

The crows fly high.

. Jlitakn aitaiote me Buwe. (Jli-ra-KWU Jll-Ta-
0T e BU-we.)

Planes fly higher.

- Kpuna Bopou (€) cuabhi, (KPU-1a Bo-POH (€)
cuib-HI.)

The wings of the crows are strong.

. Boponam Jerko Jitatu. (Bo-PO-nam JIET-ko
ko Jll-ta-ti.)

Flying is easy for crows. (It is easy for
crows to fly.)

. Boponam ‘HixTo He jpae ictu., (Bo-PO-nam Hix-
TO He pa-€ IC-tu.)

Crows are fed by nobody. (Nobody gives to
eat to the crows.) |

. 51 6auunB BopoH Ha jgepeBi. (S BA-uup Bo-POH
Ha JIE-pe-Bi-)

I saw crows in the tree. (I saw crows on the

tree.)

. Bona Haue naBa mix BopoHamu. (Bo-HA HA-ue
[1A-Ba mix B0-PO-Ha-mu.)

She is ln'ke a peacock among the crows.

. ‘Ha Boponax nip’s uyopue. (Ha B0-PO- -nax Il-p’s

lIOP--He ).



The crows have black feathers. (The feathers
on the crows are black.)

9. Bix Bopon TikaioTh ropo6ui. (Bix Bo-POH Ti-
KA-ioTs ro-po6-L1l1.)
Sparrows flee from  the crows.

10- Jlitak netutp BHUule BOpoH. (JIi-TAK ne-TUTD
BU-me Bo-POH.)
The plane flies higher than the Crows.

11. Bopouu Jsersitb Huxue Jjitaka. (Bo-PO-uu ne-
TATb HUXK-ue xi-Tta-KA.)

The crows fly lower than the plane.
LESSON NINETEEN

The Flexibility of Ukrainian Language

You need not be surprised at the number
of the Ukrainian case-endings. Some languages,
like Sanskrit, Lithuanian, Finnish, etc., have
even more case-endmgs The nouns of the Old
English, that is, Anglo-Saxon, had also several
case-endings. The English nouns lost their case-
endings after the Norman conquest of England.
For over two hundred years the proud Namgans,
as conquerors, spoke even in England:iénly
French. By and by the Normans started” to
learn a little English in order to get along with
their English serfs and servants. Of course, they
would learn only the basic formms of the English



— 66—

‘words, ignoring the case-endings. Thus'a period
of chaos in the Old English language set in.
During that period all. the English nouns lost
their case-endings, with the exception of one —
the one that denotes possession, and many new
words crept in from French and Latin. For in-
stance, the popular word “ox”, used by the
English serfs, was retained side by side with
the French word “boeuf”, corrupted into ‘“beef”.
It was the English serf who still spoke of the
“0x”, the 11v1ng animal, but his Norman master
spoke of it as “boeuf”’, that is, in the sense of

“beef”’, the meat, Those two little words are
still ahve in Enghsh retaining the closely as-
sociated meanings. Furthermore, the word “ox”
has stil] retained even its ancient plural form —
oxen, while other English nouns have their

plural form ending in “s”.

Now we shall show you how flexible are
the languages that still retain their fully de-
veloped system of case-endings, that is, the de-
clension of their nouns, numerals, pronouns, and
adjectives. If you have studied Latin or Gredék,
you know what we mean. Now take a look how
flexibly, with various delicate shades of mean-
ing, can a Ukrainian express even such a simple
English sentence as ‘“John loves Mary’”. Word
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- -for word this simply sentence sounds in Ukrain-
ian thus: Ivan lyubeT Mareeyu (Ee-VAN LYU-
beT Ma-REE-yu). By transposing the words in
‘ Engllsh that sentence would lose its original
meaning, but no such thing would happen in
Ukrainian. See now what a Ukrainian can do
with that simple sentence in his own languag_e
1. IBan mo6uth Mapiio, |

John loves Mary.

Mapiio mobutb IBaH.

Mapio IBan m06uTH-

. Jlio6utp Mapiio IBaH.

. Jliobuth IBan Mapito.

IBan Mapiio moGUTD.

Now, all the above sentences are really but
one sentence, with variously transposed words,
which can be translated into English by “John
loves Mary”. It is possible to transpose the
words in Ukrainian sentences, without changing
their meaning, due to the fact that the nouns
have case endings. In the above Ukrainian ex-
amples the word ‘Maria’” grammuartlcally is the
object of John’s love, that is, it is put in the
accusative case by acquiring the case-snding
“yu” (Mariyu). Besides, when any language has
plenty of case-endings for its nouns it requires
less prepositions. All the fine shades of meaning

SESN RN
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that are supplied in Ukrainian by case-endings
must be supplied in English by prepositions.

The case-endings of mouns, adjectives, pro-
nouns, etc., are put by the grammarians usual-
ly in the following order: 1, nominative, 2. gen-
itive, 3. ‘dative, 4. accusative, 5. vocative, 6, in-
strumental, 7. locative (also called, by some
grammarians, — prepositional). There are dif-
terent case-endings for the same wond in both
singular and plural.

Here is the word ‘“vorona” with all ifs case-

endings:
Oanuna - MHOXMHa
Singular Plural
1. BopoH-a 1. BopoH-Hu
2. BOpPOH-H 2. BOpOH
3. BOpOH-i 3. BOpOH-aM
4. BOpOH-y 4. BOPOH
5- BOPOH-0O 5. BOpPOH-H
6. BOPpOH-OHD 6. BOpOH-aMH
7. (Ha) BOpPOH-i 7. (Ha) BOpOH-ax

‘As you can see, the basic form of the word
is ‘““vorona’, All 'che other forms are derived
from it. If we have in mind the doer of some
action, we use the basic form of the noun, that
is, the nominative form. The plural form is also
regarded as the basic form. Other forms are
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used when we say something about the noun.
We use the second form when we want to ex-
press the idea of possession. We express this
form in English by saying, for instance, crow’s
or of the crow. The phrase “to the” in the sent-
ence “He gave some meat to the crow” trans-
lates the Ukrainian dative form — the third
form. “I saw the crow” illustrates the use of
the fourth form, that is, of the accusative case.
The object (crow) may be the recipient of se-
eing, shooting, etc. When we speak to somebody
or something, addressing it, we use the fifth
form, the vocative form, thus: “Crow, O crow,
you have a sweet voice,” said the sly fox. The
gixth form is the instrumental case. The noun
in this form becomes, so to say, an instrument
by means of which something is done, — like
in the sentence “This letter was written with a
pen” (Tsey list buw napisaniy perom). The
seventh form, the locative, is used when it de-
notes something’s or somebody’s position or
place in regard of it. “The-feathers on the crow
are black” illustrates the use of this last form.
What we have said of the singular case forms
is also true of the plural case forms.
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LESSON TWENTY

Three Kinds of Nouns

In French there are but two kinds of nouns,
of masculine and of feminine gender. In English
there are three genders: masculine, feminine,
and neuter. But the English nouns have no
gender endings. The division of the English
nouns into three genders is natural. The names
of all the living beings are classified as
either masculine or feminine gender, but the
names of the things are usually classified as of
neuter gender, unless in poetry as personified
beings. On the other hand, Ukrainian nouns,
like Greek and Latin, are classified into three
genders according to their endings. All the Uk-
rainian feminine nouns end either in “a” (“ya’”’),
or in a soft consonant, like ‘“sestra” (sister) or
“smerT” (death). Masculine nouns have con-
sonantal ending, like “brat”’ (brother). The usual
ending of the neuter nouns is either ‘“o0”, like in
“veekno” (window), or in “€”, like in ‘“veekon-
tse” (small window),

The words sestra, brat, and veekno are de-
clined thus:



cecTpa

. CeCTpH
cecTpi
cecTpy
cecTpo
CeCTpoIo
cecTpi

Nk WS

cecTpH
cecTep
cecTpam
cecrep
cecTpH

Ntk W =

cecTpax

cecTpamu

T —

SINGULAR

6part
Opara
6paToBi
6para
Opate
6paToMm
6pari

NSOk W=

PLURAL

1. 6patun
2. OpariB
3. Oparam
4. 6paris
5. 6patu
6. 6paTamu
7. 6parax

N o b W N =

NOOUR W

BiKHO
BiKHA
BiKHY
BiKHO
BiKHO

. BIKHOM

BiKHI

. BikHa

BiKOH ,
BiKHaM
BiKHa

BiKHa
BiKHaMH

. BiKHaX

The declension of Ukrainian nouns depends
very much on the ending. Words like sestra,
brat and veekno are declined regularly. But
when a noun has in its ending, for instance, the
consonant ‘k” it is declined somewhat different-
ly. Here we shall examine the full declension of.
such words as zheenka (woman or wife), cholo-
veek (man or husband), and oko (eye).



XKiHKa
WKIHKH
XKiHLL
KIHKY
KIiHKO
XIHKOIO
. XK{HL

N RO -

. XIHKH

. XiHOK
KiHKaM
XiHOK
XIHKH
XKIHKaMH
XKiHKax

Nogkwh =

NoA N -

N OOt W —
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SINGULAR
YOJIOBiK
4y0J10BiKa
YOJOBiKOBI
4YOJIOBiKa

. 4OJIOB1Ye

YOJOBIKOM

YOJIOBiKY (-Lii)

PLURAL
YOJIOBIKH

. "4OJIOBIKIB
. 4YOJIOBiKaM
. YOJIOBIiKIB

YOJIOBIKH
YyOJIOBIKaAMH
YOJIOBIKAX

1.
2.
3.
4.
d.
6.
7.

7.

OKa
OKy (-OBi)
OKO

OKO

OKOM

oui

1. oui

2. oyen
3. ouaM
4,
5
6-

oui

. OYi

OoynMa
oyax

Now let us take a look how a Ukrainian

would decline nouns that end like “nadyeeya
“neezh” (knife), and ‘“pole” (field):

(hope),

HaAif
HaAll
HaAii
Hanilo

. Haxie
Haxi€lo
HaAil

NoodwN -

N RN~

SINGULAR
HIX ~
HOXa

.. HOXY (-eBi)

HiXX (HOXa)
HOXe
HOXKeM
HOXi{

Ntk W =

bR

noJie
noJs
noJio
noJse
noJe
noJiem
noJji (-10)
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PLURAL

1. Hagil 1. HOXI 1. noas
2- Hagikh 2. HOXIB 2. niap

3. Hajiam 3- HOXaM 3. noasam
4. Hanii 4. HOXI 4. noas
5. Hanii 5. HOXI 5. noas
6. HamisIMH 6. HOXaMH 6. noasmu
7. Hampisgx 7. HOXax 7. noasx

Also there is a class of Ukrainian feminine
and masculine nouns ending in soft consonants
and of the neuter diminutive nouns. Such are:
poveesT (novel), uchitel. (teacher), and telya
(calf).

SINGULAR .y

1. noBiCTh 1. yuutean 1. Teas

2. NOBICTi 2. yuurens 2. TeasaTH
3. nosicTi 3. yuutemo (eBi)3. TeasTi
4. NOBICTb 4, yuutend 4. Tens

5- mosicTe 5- yuuTesio 5. Teas

6. nosicTIO 6. yuuteaem 6- Tensgm
7. noBiCTi 7. yunteai (-10) 7. TeasATi

PLURAL

1. nosicTi 1. yuuresi 1. Teasita
2. nosicreft 2. yunTeniB 2. TeAAT
3. noBiCTIM 3. yuHTe M 3. TendaTam
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4, mnoBiCTi 4. yuurtenis 4. Tensta
5. nMoBiCTi 5. yuureni 5. Teaara -
6. noBiCTAMH 6. yyuTeasiMu 6. TengTaMu
7. NoBiCTAX 1. yuuTensnx 7. TeasArax

There are also a few Ukrainian nouns which
are used in plural or singular only. The word
“tsukor” (sugar) is always used only in smm-
gular. Such words as ‘nozhitsyee” (scissors and
“dveree” (doors) are always used only in plural
whether we speak of one door and one pair of
scissors or of many doors and many pairs of
scissors. In addition, a few Ukrainian nouns have
irregular declension. The intimate word for
“mother” in Ukrainian is “mama’”. It is declined
regularly. The poetical word for “mother” is
“neNka”. It is also declined regularly. But when
one speaks of his mother in a dignified manner,
in public, he speaks of his “mati”. This noun
is declined irregularly, thus:

SINGULAR

i. martu, 2- marepi, 3. marepi, 4. Mmarip, 5. maTH,
6. maripro, 7. marepi
PLURAL

1. marepi, 2- maTepeH, 3. maTipsaM, 4. Marepi,
5- marepi, 6. Matipsamn, 7. MaTepsax.
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LESSON TWENTY ONE
Of work and adjectives

When we talk or write we do not use all
the time just the plain, so to say, unadorned
nouns. Quite often we use nouns in combination
with such words that either extend or limit their
meanings. Grammarians call such words ad-
jectives. In the sentence “Our teacher is a tall,
thin man” we have such adjectives as ‘“tall” and
“thin”. In most cases we put them right in front
of the nouns. We could say, ‘“That tall, thin man
is our teacher.” What concerns us here is the
fact that adjectives are declined in the same way
as the nouns they are associated with. Here are
some examples of adjectives used in sentences:

1. Bawa po6ora serka. (BA-ma po-BO-ta JIET-ka)

Your job (or work) is easy.

2. Mos po6ora Tsxkka. (Mo-fl po-BO-ta Tax-KA).

My job is hard.

3. Jo6pa poGora uekae Bac. ([1Ob-pa po-BO-Ta
ye-KA-e Bac)-

A good job awaits you.

4. XTo Tikae Bix Jao06poi po6oru? (Xrto Ti-KA-¢

Bixz JOB-po-i po-BO-Tn?)

Who runs away from a good job?

5. lle #ioro noxsana Bawiii poOpifi  pobori. (Lle

]



10-

12,

13-

i10-F'O nox-BA-na BA-wiit JOb-piit po-bO-T1.)
This is his praise for your good work.
Bin aicras po6py pooboty. (Bin gic-TAB JOb-

py po-bO-ty.)
He got a good job.

. lo6bpa poGoTto, TH cama B c00i € Haropoaoio!

J10B-pa po-bO-to, T™M ca-MA B CO-6Gi ¢ Ha-
ro-PO-x010.)

Good work, you yourself is also a veward
Jo6poro po6oToio BiH 3100yB co0i i nobpe im’s
(AOBb-po-to po-bO-t0-10 BiH 380-BYB co-bl H
HJOb-pe i-M'fl.)

By good work he made himself a good name.
Ilpu mo6piit pobGoti 1 poOpe npawosatn. ([lpu
JOBb-piit po-BO-Ti #t JOb-pe npa-ui-Ba-TH.)
It is pleasure (good) to work at good work.
B uaci Biiinu € 106pi po6oru. (B ua-Cl siit-HU
e JOb-pi po-60-TH.)

There are good jobs in time of war.

. € Tenep Oarato pob6pux pob6it. (€ Te-TIEP 6a-

'A-to JdOb-pux po-BIT.)

At present there are many good jobs.
Hob6pux pobit Tenep Hema, (JOb-pux po-Bl’I
Tte-[IEP He-MA.)

There are no good jobs mnow.
Tenep npuiioB KiHeup p006pum poGotam. (Te-



14.

135.

16.

17.

MEP npwii- LI.IOB Ki- HEle ,H.OB -puM  po-60-

TAM.)
Now the good jobs have come to an end.

BifiHa npunecaa p06pi poGoru. (Biii-HA npmu-
HEC-aa JOB-pi po-60-THU.)

The war gave us good jobs.

Ho6pi po6otu, xait 6u Bu BCce Oymu! (JOb-pi
po-60-TH, xait 6u Bu Bce Gy-JIN!)

Good jobs, may you always exist!

PoGiTHUKIB 3aCnOKO€eHO A00puMH pOGOTAMHU.
(Po-BIT-Hu-kiB 3a-cno-KO-e-Ho JObB-pu-mu po-
60-TA-mu.)

The workers were quieted down with
good jobs.

Po6iTHuku npaiioioTs npu go6pux podorax, (Po-
BIT-uu-ku npa-llO-tots npu JOB-pux po-60-
TAX.)

The workers are working at good jobs.

In the same way are declined other adject-

ives. with feminine nouns. If the adjective ac-
companies a masculine noun, it acquires mas-
culine case endings. If it is associated with a
neuter noun, it acquires neuter case endings.

Examples of adjectives with masculine and

neuter case endings:
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1. I[o6pm1 ,u,oxTop (1101() 1. 1106pe nepeBo (ne)‘

2. nobporo jaoxkropa . 2. mobporo jaepesa

3. no6pomy pokropoBi 3. 1o6poMy JHepeBy

4. pobporo JOKTOpa 4. nobpe xepeBo

5. noOpuit jpokTOpe 5. no6pe aepeso

6. 106puM ROKTOPOM 6. x06puM ,u,epeBom

7. no6piM poKTOpI 7. -n06piM AepeBi
AO06pPOMYy JOKTOPOBI R0OpOMy AepeBi

PLURAL '

1. x1o6pi mokropu (To) L. xo0pi nepeBa (Jne)

2. 106pHX JOKTOpIB 2. nobpux aepeB (peB)

3. R0O6puUM JOKTOpaMm 3. 2006pum pepeBam -

4. noOpux JOKTOpIB 4. po6pi aepeBa

5. no6pi pokTopu 5. xo6pi xepeBa

6. noOpumMu- fokTopamu. 6. n0GpPHMH’ AepeBaMu

7. X06pUX AOKTOpax 7. 506pux AepeBax

Of course, if the adjective has a soft con-
sonant in its ending, it retains its softness also
in all its case endings. One of such adjectives
is siNe (blue). Here are some examples of how
it is declined:

CuHiii nosic, CHHbOro mosica, CHHi NoOSICH, CHHiX Mof-
CiB, CHHSl 11anKa, CMHbOI LIANKH, CHHI LIANKH, CHHiX
LIanoK, CHHE Mepo, CHHbLOrO. nepa, CHHi nepa, CHHIX
nep, TOLULO.
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‘Poyas (po) means belt, ‘shapka (shap) —cap;
and pero (ro) — pen.

LESSON TWENTY TWO

Of buying and pronouns

I am walking with Mr. Brown, All of a sud-
den Mr. Brown turns to me and says, “Look, a
man fell down.” I take a look and add, “And
he broke his arm.”

I did not say, ““And the man broke his arm.”
1 substituted for the words ‘“the man” a little
word — he. Such little words that substitute
either nouns or adjectives are known as pro-
nouns. There is a big number of them. There
are such pronouns as i, you (singular), he, she,
it, we, you (plural), and they. They are pure
substitutes for nouns. Such pronouns as this,
these, that and those, known as demonstrative,
are used for pointing out at objects or persons.
And such pronouns as my, your, his, her, its,
our, your (plural), and their denote possession.
By their function they are very closely related
to adjectives.

Here are examples of some of the pronouns
in general use:

1. 1 kymuB co6i naam. (S ky-TIUB co-BI maam.)
I bought myself a coat.
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. Tn kynuB co6i wanky. (LLIAI-ky.)

You bought yourself a cap.

. Bin kynuB co0i uyepeBuKH. (ue- pe-Bl/l-Kn)

He bought himself shoes.

. Bona Bummsa co6i 6mo3ky. (Bo-HA BLLIHU-na co-

Bl BJIIO3-ky.)

She made herself a blouse.
. Mu kynuau co6i notpi6Hi kHmxkku. (Mu ky-TH-

an co-Bl nor-PIB-ni xumxk-KH.)

We bought ourselves the necessary books.
Bu kynuau co6i Bce, mwo Bam notpibHe? (Bu
Ky-[IM-m1 co-Bl Bce, mo Bam nor-Plb-He?)
Did you buy everything that you need?

. Bonmn kynuamn coGi Bce, mo iMm norpibue. (Bo-HU

ky-ITIM-am co-Bl Bce, mo im nor-Plb-ne.)

They bought themselves all what they need.
A sunyio cebe. (S Bu-HY-10 ce-BE.)

I blame myself.

Ty Bunyewt cebe., (Tn Bu-HY-emwr ce-BE.)

They blame themselves.

lle mosi kHuxka, a To TBos. (Lle mo-1 KHM2K-

 Ka, a TO TBo-51.)

12.

This is my book, and that is yours.

51 maio cBolO KHMXKKY, a TH cBolo. (I MA-i0 cBo-
IO KHN2XK-ky, a Tu cBo-10.)

I have my own book, and you have yours.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.
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BoHa Mae cBowo kHHXKYy, a BiH Mow. (Bo-HA
MA-¢ cBo-lO KHMNXK-ky, a Bin mM0-10.) ]
She has her own book, but he has mine.

Mun MaeMo CBOi KHMXKHM, a BOHM cBOi.(Mu MA-
e-mo cBo-1 kuuxk-KH, a Bo-HU cBo-1.)

We have our books and they have theirs.
Hawi xumxku tyTt, a Bawi Tam. (HA-mi xHux-
KA tyt, a BA-wi Tam.)

Our books are here and yowrs are there.
CBosa xatra — ainwa sik yyxa naaara. (Cso-f
XA-Tta JllMl-wa sk yy-2KA na-JIA-Ta.)

One’s own house is better than somebody’s
palace.

Horo xiHka kynuaa co6i kaneaox. (Mo-ro XIH-
ka Ky-IlU-na co-bl ka-ne-JIHOX.)

His wife bought herself a hat.

S 6aunB #oro tam. (A BA-uuB i10-I'O Tam.)

I saw him there.

51 6auuB ix koJso ix aBta. (1 BA-uuB ix KO-no
ix AB-Tta.)

I saw them by their car.

10.

Correct on page 80 thus:
Tu BuHyew cebe. (Twu Bu-HY-ew ce-BE.)

You blame yourself.
Bouu Bunyiotb cede. (Bo-HH Bu-HY-1o01b ce-BE.)

They blame themselves.
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LESSON TWENTY THREE

Declension of Pronouns
As we know, pronouns are very useful little
words. ‘As we use them in almost every sen-
tence, we should know more about them, ° e-
specially about their case endings. No doubt,
you have noticed in Lesson Twenty Two how
simply Ukrainians render such English pro-
nouns as myself, yourself, himself, itself, our-
selves, and themselves. For all persons, both.
singular and plural, they use ‘“sobee” in dative
and locative cases, ‘‘sebe’” in accusative case,
and ‘soboyu” in instrumental case. Here are
som'e more examples of how it is used:
. Bin 30yayBaB co06i xaty. (Bin 30y- 11y -BAB co-
bl XA-T1y.)
He built himself a house.
2. Mu 3anpsarau cebe po pobortu. (Mu 3a-TPAT-
an ce-BE no po-bO-Tn.)
We have harnessed ourselves to work.
3. Tu 3akpuB cobow cBitdo. ( Tu 3a-KPUB co-
BO-i0 CBIT-n0.)
You have covered with yourself the light.
(You are standing in the way of light.)
4. Tobpa poboTa HOCUTb y Cc0O0i i cobi Haropoay.
(A0b-pa po-BO-ta HO-cutb y CO-6i it co-bl
Ha-ro-PO-ny.)
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Good work carries within itself also its own
reward.
NOTE: Dative: so-BEE, loc. SO-bee.
Now let’s take a look at the declension of
personal] pronouns:

Singular
1. 51, Bix meHe, MeHi, MeHe, —, MHOIO, Ha MeHi.
Bil ME-He, me-HI, me-HE, na ME-Hi.)
. Tu, no Tebe, T06i, Tebe, —, TOOOIO, y TOOI.
(no TE-6e, To-Bl, Te-BE, T10-BO-10, Y TO-Bl.)
Bin, Big HbOro, MOMy, loro, —, HUM, Ha HiM, Ha
HbOMY.
(Bix, HbO-ro, #i0-MY, ii0-I'O, na HbO-my.)
4. BoHa, po Hei, iif, 11 —, Hew, y Hil.
(HE-i, -i-I, HE-10.)

5. Bono, (the same as No. 3)

Plural
Mu, no Hac, Ham, Hac, —, HaMH, y Hac., (HA-mn)
Bu, Bin Bac, Bam, Bac, —, Bamu, Ha Bac. (BA-mn)
BoHu, 10 Hux, iM, ix, —, HUMH, Yy HUX (HHU-mn)
Possessive pronouns are declined thus:

t)

)

W RN =

Singular
Masculine forms of ‘“my”, “your’”, and “his”
1. Miii, MOoro, Moemy, Moro, —, MOIM, Ha MOIM, Ha
MOIOMY.
(MO-ro, Mo0-€-my, mo-IM; Ha m0-NO-my.)
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-

2. Tsi#, TBOro, TBOMy, TBOro, —, TBOiM, H& TBOIM,

3.

1.

2.

Ha TBOHOMY.

(TBO-ro, TBO-my, tBO-IM, TBO-MO-MY).
Moro, (for all cases).
Singular

Feminine forms of ‘“my”, “your”, and ‘“her”.
MO§, MOE€I, MOiil, MO0, —, MOE€I0, Ha MOIiH.

(mo-J1, Mo0-€-i, mo-HO, Mmo-€-10, Mo-IN.)
TBOS, TBO€I, TBOiii, TBOIO, —, TBO€lO, Ha TBOIM.
(TBO-A, TBO-€-10, TBO-IM, TBO-1O.)

3. Ii, (for all cases)

w

9

Singular
Neuter forms of “my”, “your”, “its”
Moe — MoO-€ (same as masculine).
TBOE€ -— TB0-€ (same as masculine).
ioro — #0-I'O, (same as masculine)

Plural of “MY”
(same for all genders)

. MOI, MOiX, MOiM, MOi, MOiX, —, MOIMH, Ha MOIX.
(mo-I, mo-IX, mo-IM.)
TBOI, TBOIX, TBOIM, TBOI, TBOiX, —, TBOIMH, Ha
TBOIX,

(tBo-I, TBO-IX, TBO-IM, TBO-I-MH.)

. 1X (same for all cases).

Declension of "our”, ‘‘your’”, “‘their”
Hawa kHHMXKKa, Hawoi, Hawil, Hawy, — HAUQIW,

Ha Hawiid. (HA-wa KHW2K-ka, HA-)

’
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2. Bawa kHMxka, Bawoi, Ballii, Bawly, —, Balolo,
Ha Bawii. (BA-)
3. iIx KHMXKa (invariable).

Masculine Forms
1. Haw xJioneub, HAlOro XJOMLS, HAWIOMY, HALIOroO,
—, Ha Hawim. (HA-)
2. Baw, Baworo, BawoMmy, Baworo, — , BalUKMM, Ha
BawiM. (BA-)
3. Ix (invariable).

Neuter Forms
1. Hawe cnoBo, (same ‘as masculine).
2. TBoe caoBO (same as masculine).
3. Ix (invariable).

Declension of Relative Pronouns

WHO
1. XTO, KOro, KOMy, Koro, — , KHM, Ha KiM, Ha
komy. (ko-I'O, ko-MY).

WHICH
1. Illo, yoro, yomy, 10, — , YAM, HA YIM, Ha YOMY.

(yo-T'O, yo-MY, HO-my).

Such other relative pronouns as kotriy, ko-
tra, kotre, yakiy, yaka, and yake (kot-RIY, ya-
KIY) are declined like similar adjectives. In fact,
they are declined like the following demonstra-
tive pronouns:
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THIS
Masculine form
1. Ueii, uporo, ubomy, uboro — ue, — , UMM, Ha
nbomy. (LbO-)
Neuter form

1. lle (same as above, like masculine).
Feminine form

1. Un, wei - uiei, uifl, wo, — , ue - uicto, y um.
(LLE-1, ui-€-i, LUE-10).

THESE

(Same for all genders)

1. i, unux, uum, umx, ui, — , uuMH, Ha uux. (LLU-)

THAT

Masculine form

1. To#, Toro, ToMy, TOro - TOH, — , THM, Ha TiM,

Ha ToMy. (TO-)

| Neuter form
1. Te (same as masculine).
Feminine form

1. Ta, Toi - Tiei, Tiil, Ty, — , TOW - Ti€l, Ha TifL.
(TO-i, Ti-€-i, Ti-€-10).
THOSE
(All genders)
1. Ti, Tvx, T¥M, THX - Ti, — , THMH, Ha Tux. (TH-)

‘DECLENSION OF “ALL”
Masculine form
. Becb, BCLOro, BCbOMy, BeCb - BCbOro, — , BCiM,
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Ha BCiM, Ha BcboMy. (BCbO-)
Feminine form

2. Bcs, Bcei - Bcie€i, Bciii, Bclo, — , BCel0 - BCi€l0, Ha
Bciit. (BCE-i, Bci-€-1, BCE-10)
Plurail
1. Bci, BCix, BCiM, BCiX - BCi, — , BCIMH, Ha BCiX.
(BCt-)
WHOSE ? _
Masculine form
1. Uus, uuei, uniil, 4Yul0, — , YUEND, HA YHIN,
Ha YHIM.

Feminine form
1. Ypsa, uydei, uuiin, ~4yui0, — , YUEIO, HA UMIN.
Neuter form )
1. Une (same as masculine).
Of course, you don’t need to learn all the
case endings by heart. Learn them, as you hear
them, or find them in books.

LESSON TWENTY FOUR

It is possible in some languages to give a
very accurate description of a thing in one word.
For instance, instead of saying ‘“a small book”
we could say ‘“a booklet”. But that is as far
as we can describe a book in English. In Uk-
rainian we can go much further in this respect.
When a Ukrainian sees just an ordinary book
he calls it “knizhka” (book). A small book is
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“knizhechka”. A big book is “kniha”. But a
big, untidy book he calls ‘“knizheshche”. And,
in regard of some other names, he can go even
much, much further. He can say the word
“dyeevchina”, for example, in some twenty dif-
terent ways. Amnd each change of the word has
a different shade of meaning. Now let us take
a glance at this word in its many forms: dyeev-
china — a girl, dyeevchinka — a small girl,
dyeevchinoNka — a sweet, lovely girl, dyeevcha
— a young, 'teen girl, dyeevchatko — a small,
sweet and fine girl, dyeeva — a maid or vir-
gin, dyeeviTSYA — a dignified name for a girl,
dyeevka — a maid, or common, peasant girl,
dyeevicheNka — a sweet girlie, dyeevchur — a
boy-like girl (tomboy), -dyeevchiniSko — a
rough, vulgar girl, dyeevchinishche — a huge,
vulgar girl, etc. We can say in as many ways
the word ‘“khlopeTS” (boy) in Ukrainian.

Such forms of words that denote -either
smallness or endearment and beauty are known
as diminutives. Augmentatives are such forms
of the words that denote hugeness or vulgarity.
Such languages -as Ukrainian, Russian, Polish,
and Spanish are very rich in diminutives. In
Ukrainian even many verbs, adjectives, adverbs
and other parts of speech have diminutive forms
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of endearment. In addition, there are special
forms of words used in talking only to very
small children. Here are some of such words:
monyo — milk, papa — bread, patsyee — to
sleep, khodunyee — to walk, yeetsee or hamu
to eat, tsyobtsee — booties, etc.

Of course, Ukrainians use diminutives ana
augmentatives only in very intimate talks. Of
all the Ukrainian authors only the stories of
Marko Vovchok (Maria Markovich) are thickly
interspersed with various forms of words of
endearment. And so are Ukrainian folk songs,
especially the love songs. Before you start using
Ukrainian words of endearment you better read
a few Ukrainian books and live among Ukrain-
ians for at least a few months. In the meantime
use only the ordinary forms of Ukrainian words.

LESSON TWENTY FIVE

How to talk and write Ukrainian

Our method was to tell you in English all
that was essential about the language of Ukrain-
ians. If you have studied this book diligently,
no doubt, you have learned all the basic prin-
ciples that underlie Ukrainian. By now you know
a few hundred Ukrainian words. It is not much.
Yet you already know most of the words that
are in daily use.
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You have already mnoticed that the word
order in Ukrainian sentences is to a great degree
the same as in English. Of course, due to the
richness of Ukrainian nouns in case endings,
words can be juggled in Ukrainian sentences very
freely. This way Ukrainians can express even
some of the finest shades of meaning. The fine
shades of meaning are also expressed by the
various forms of diminutives and augmentatives.
‘Due to such facts, Ukrainian can be regarded as
one of the richest languages of the world.

When you start speaking Ukrainian, by all
means, speak as slowly as possible, pronouncing
your words clearly, without any slurring. Each
letter of the Ukrainian words has to be pro-
nounced clearly and distinctly. In speaking Uk-
rainian move your lower jaw up and down, as
if you were biting off every syllable., Keep the
tip of your tongue at the base of your upper
teeth, touching them lightly. In speaking Uk-
rainian let your tongue touch your palate and
the upper teeth not as firmly as in English. In
addition, loosen up the tenseness in your lips.
Also loosen up the tenseness in your tongue. In
speaking Ukrainian keep your mouth almost as
wide open as for singing.
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And, above all, remember that there is as
much of the heart in Ukrainian as of the
brain. If you want to gain sympathy and friends
among Ukrainians, speak to their hearts. Uk-
rainians are known above all as a very kind-
hearted, musical, and hard-working people.

THE END

USEFUL HANDBOOKS:

At this stage buy yourself E. Shklanka's
Ukrainian Primer, which contains a very valu-
able Ukrainan-English word list, and James N.
Krett’'s Ukrainian-English and English-Ukrainian
Dictionary. You may obtain them at any Uk-
rainian book store. There are such stores in
New York, Detroit, Toronto, Winnipeg, Saskatoon
and Edmonton. ]

My “Key to. the Ukrainian Language” (20
cents) can also help you at this stage in your
study of Ukrainian. —H.E.
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